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Fortsetzung 

 
der 2. Missionsreise 

 
in 
 

der 
 

Übersetzung siehe unten 

Thessaloniki 
 

1.)  1.) 

 pt a1 no ma pl ig 

 di&odeu,santej 
Als (jetzt) Durchwandelthabende-auf Wegen 

 

  

de. th.n 

aber die 
 

[a: ak fe] a1, A, B, R: ak fe 

@polin# |VAmfi,&polin| 
[Vielige] |umringte-Vielige| 

[aus vielen Bestehende] |von vielen o. vielem
2
-Umringte

1
|
 

[Stadt] |umringte-Stadt| 
[Polis] |ringsum eingeschlossene-Stadt| 

 |Amphi-Polis| 
 

  

kai. th.n 
und die 

 

ak fe 3 p pl a2 dp ig 

VA&pollwni,an h=lqon 
Un-Vielheitige (jetzt) kamen sie 

Stadt
2
-des Apoll

1
  

Rare  
dem A-pollzugehörige Stadt  

A-pollonia  
 

prp ak a, A, R 

eivj  
hinein in |den| 

h
in Richtung auf |den| 

 
|den| 

 
|den| 

 
|den| 

 
|den| 

 
|den| 

 
|den| 

 
|die| 

 

[B] ak fe 

@th.n# Qes&salo&ni,khn 

[den] Sieg
3
-durch die Rüttelung

2
-des Einsetzers

1 

[den] Sieg
3
-durch die Rüttelung

2
-des Absetzers

1
 

[den] Sieg
3
-durch die Rüttelung

2
-des Schauenden

1
 

[den] Sieg
3
-durch die Rüttelung

2
-des Gottes

1
 

[den] Sieg
3
-der Erschütterung

2
-des Einsetzers

1
 

[den] Sieg
3
-der Erschütterung

2
-des Absetzers

1
 

[den] Sieg
3
-der Erschütterung

2
-des Schauenden

1
 

[den] Sieg
3
-der Erschütterung

2
-des Gottes

1
 

[die] Thes-salo-niki, 
 

 3 p ipe a, A, B, D, Y [E, R] 

o[&pou h=n  @h`#̀ 
derweil-wo war sie |ein| [der] 

wo  |ein| [der] 
  |eine| [die] 

 

no fe  hebrÜ: aj gn ma 

sun&agwgh. tw/n VIoudai,wn 

Zusammen-Führungsort der Dankendem Zugehörigen 
Versammlungsort  Bekennendem Zugehörigen 

Syn-agoge  Judäer 
  Juden. 

 
1
aL, Codex Sinaticus schreibt: 

„die Stadt“ 
2
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„kamen sie (jetzt)
a
 hinein in die Stadt Thessaloniki, wo eine Synagoge der Juden war.“ 

2
aL, Codex Laudianus und Textus Receptus schreiben: 

„kamen sie (jetzt)
a
 hinein in die Stadt Thessaloniki, wo die Synagoge der Juden war.“ 

 

Fortsetzung 

der 

2. Missionsreise 

in 

der 

Stadt 

Thessaloniki 

 

Nachdem 

sie 

aber 

(jetzt)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

1
die 

1
Stadt 

1
Amphipolis 

und 

die 

Stadt 

Apollonia 

auf 

Wegen 

durchwandelt 

hatten, 

2
kamen 

2
sie 

2
(jetzt)

a
 

2
hinein 

2
in 

2
die 

2
Stadt 

2
Thessaloniki, 

2
wo 

2
eine 

2
Synagoge 

2
der 

2
Juden 

2
war. 
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2.)  2.) 

prp ak   

kata. de. to. 
Gemäß aber dem 

  dem 
  der 

 

pt pe2 ak ne 

eivw&qo.j 
Gehandelthabenden für sich selbst-wie es gesetzt ist 

Gehandelthabenden für sich selbst-wie es vermeintlich eigenwillig ist 
bestandenhabenden Gewohnheit 

 

prp dt  

 tw/| 
bei dem 

 

dt ma 3 p a2 dp ig 

Pau,lw| eivs&h/lqen 
Ruhenden (jetzt) hinein-kam er 

Aufhörenden  
Paulus,  

 

prp ak 3 p ak ma 

pro.j auvtou.j 
zu sie 

 ihnen. 
 

 prp ak 

kai. evpi. 
Und auf hin 

 

hebrÜ: ak ne pl nu ak ne pl 

sa,bbata tri,a 

Sitzende dreie, 
Aufhörende  
(Siebente)  
Sabbate,  

 

3 p a1 md kt 

di&ele,xato 
(de facto) individuell durchdringend-wortete er 

(de facto) individuell durch und durch-wortete er 
(de facto) sich durchweg-mit Worten auseinandersetzte er 

(de facto) individuell durchweg-Wortwechsel führte er 
(de facto) individuell durchdringend-etwas sagte er 

(de facto) individuell durch und durch-etwas sagte er 
 

prp ak 3 p ak ma pl 

 auvtoi/j 
h
in Richtung auf sie 

auf zu sie 
zu hin ihnen 

 

prp gn  gn fe pl 

avpo. tw/n grafw/n 

von den Geschriebenen, 
ausgehend von  Gottesschriften 

 

 
Gemäß 

aber 

der 

bestandenhabenden 

Gewohnheit 

bei 

dem 

Paulus, 

kam 

er 

(jetzt)
a
 

zu 

ihnen 

hinein. 

Und 

auf 

drei 

Sabbate 

hin 

setzte 

er 

sich 

(de facto)
a
 

h
in 

Richtung 

auf 

sie, 

ausgehend 

von 

den 

geschriebenen 

Schriften, 

durchweg 

mit 

Worten 

auseinander, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 17.17 
Apg 18.19 

 

 



30. März 2022  Apg 17.1-34  
26. Juni 2008-2. Juli 2008 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

607 

3.)  3.) 

  

  
als es 

 

pt pr no ma  

di&an&oi,gwn kai. 
durch und durch-hinauf-Öffnender und 

durchweg-hinauf-Öffnender  
durch und durch-wieder-Öffnender  

durchweg-wieder-Öffnender  
durch und durch-Öffnender

hf
  

durchweg-Öffnender
hf

  
 

 pt pr no ma md/ps 

 para&tiqe,menoj 
als individuell neben-Setzender 

 individuell unmittelbar-Auseinandersetzender 
 

pt pr no ma md/ps (Zustand) 

 
zum Neben-Setzen Veranlaßtseiender 

zum unmittelbaren-auseinandersetzen Veranlaßtseiender 
 

pt pr no ma md/ps (Vorgang) 

 
zum Neben-Setzen Veranlaßtwerdender 

zum unmittelbaren-auseinandersetzen Veranlaßtwerdender 
 

 prp ak  

o[ti  to.n 
daß hinein in den 

 
h
für  

 

ak ma 3 p ipe ips 

cristo.n e;dei 
sich als Brauchbar Erweisenden verbindlich bedeutete es, 

Brauchbargemachten stattfinden mußte es 
Bedarfsgerechten  

Gemilderten  
Gesalbten  

Bestrichenen  
Christus,  

 

if a2 kt  if a2 kt 

paqei/n kai. avna&sth/nai 
(de facto) zu leiden und (de facto) hinauf-zuerstehen 

  (de facto) auf-zuerstehen 
 

prp gn gn ma pl  

evk nekrw/n kai. 
aus Erstorbenen, und 

 Gestorbenen  
 

 pna no ma 3 p pr 

o[ti ou-to,j evstin 
daß dieser ist er 

:   
 

[B, R] hebrÜ: no ma 

Îo`Ð VIh&sou/j 
[der] Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachende(r)-Rettrufer 
 Werdenmachende,-der Rettung ist 
 <JHWH>,-der Rettung ist 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus, 
 Jöho-schua 

B = 3 / R = 1 A = 2 / B = 4 / R = 3 
 

[B] no ma 

Îo`Ð cristo,j 
[der] sich als Brauchbar Erweisende 

 Brauchbargemachte 
 Bedarfsgerechte 
 Gemilderte 
 Gesalbte 
 Bestrichene 
 Christus, 

B = 1 A = 1 / B, R = 2 
 

pna ak ma 1 p no 

o]n evgw. 
welchen ich 

 

1 p pr 2 p pl dt 

kat&agge,llw ùmi/n 
von oben herab-künde ich euch. 

von oben herab-verkünde ich  
von oben herab-verkündige ich  

allbezüglich-künde ich  
allbezüglich-verkünde ich  

allbezüglich-verkündige ich  
jeweils-als Botschaft bringe ich  

 

 

als 

es 

durchweg 

Hinauföffnender 

und 

als 

individuell 

unmittelbar 

Auseinandersetzender, 

daß 

es 

h
für 

den 

Christus 

verbindlich 

bedeutete, 

(de facto)
a
 

zu 

leiden 

und 

aus 

Erstorbenen 

(definitiv)
a
 

aufzuerstehen, 

und: 

1
Dieser 

1
ist 

1
Jesus 

1
Christus, 

welchen 

ich, 

ja, 

ich 

euch 

allbezüglich 

verkündige. 

 
 
 
 
 
 
 

Apg 18.23 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 50.6 
Jes 53.8 
Ps 22.16 
Apg 2.23 

 
Ps 118.22 

 
 
 

Luk 22.15 
Luk 24.26+27 

Apg 3.18 
Apg 26.22+23 

 
 

Ps 16.10 
Luk 24.26+46 

 
Gal 3.1 

Apg 5.42 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 
schreibt: 
„Dieser 

ist 
Christus 
Jesus,“ 

 

1
aL, 

Codex Vaticanus 
schreibt: 
„Dieser 

ist 
der 

Christus, 
der 

Jesus,“ 
 

1
aL, 

Textus Receptus 
schreibt: 
„Dieser 

ist 
der 

Christus 
Jesus,“ 
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4.)  4.) 

 pna no ma pl prp gn 3 p gn ma pl 

kai, tinej evx auvtw/n 

Und irgendwelche aus ihrer 
 

ir
einige  ihnen 

 
3 p pl a1 ps ig  

evpei,sqhsan kai. 
(jetzt) zur Treue angeleitet wurden sie und 

(jetzt) gefügiggemacht wurden sie  
(jetzt) überzeugt wurden sie  
(jetzt) überredet wurden sie  

 
3 p pl a1 ps ig 

pros&eklh&rw,qhsan 

(von jetzt an) als Berufene
2
-fließend

3
-zugeteilt

1
 wurden sie 

(von jetzt an) als Abgebrochene-zugeteilt wurden sie 
(von jetzt an) zu-gelost wurden sie 

(von jetzt an) als Losteil-zugeteilt wurden sie 
 

 dt ma  a, A,R 

tw/| Pau,lw| kai. |tw/|| 
dem Ruhenden und |dem| 

 Aufhörenden   
 Paulus   

 
[B] hebr / ltÜ: dt ma prp gn 

 Sila/|  
[dem] Erfragten aus 

 Waldigen  
 Silas,  

 
gn ma pl  [B]  

tw/n te @kai.#  
den außerdem [auch] {den 

 
 pt pr gn ma pl md/ps 

 sebome,nwn 
Einsetzer} individuell ehrenden 
{Absetzer} individuell verehrenden 

{Schauenden}  
{Gott}  

 
pt pr gn ma pl md/ps (Vorgang) pt pr gn ma pl md/ps (Zustand) 

  
zum Ehren veranlaßtwerdenden zum Ehren veranlaßtseienden 

zum verehrenden veranlaßtwerdenden zum Verehren veranlaßtseienden 
 

gn ma pl 

~Ellh,nwn 
Zugehörigen zu der Öligen / sich Erbarmenden 

Zugehörigen zu nach Art des Gewundenen 
Zugehörigen zu der Art des Anschmiegsamen 

Griechen 
Hellenen 

 
 no ne  aj no ne 

 plh/qoj  polu, 
eine Fülle, eine Vielzählige, 

 
prp gn gn fe pl  prp gn 

 gunaikw/n te  
aus Weibern außerdem, aus 

 Frauen   
 

gn fe pl aj gn fe pl 

tw/n prw,twn 
den vorderen 

 ersten, 
 

a, A, R [B: aS] aj no fe pl 

|ouvk| @ouvc# ovli,gai 
nicht  wenige. 

  kürzere 
 

 

Und 

ir
einige 

aus 

ihnen 

wurden 

(jetzt)
a
 

gefügiggemacht 

und 

wurden 

(von jetzt an)
a
 

dem 

Paulus 

und 

dem 

Silas 

als 

Losteil 

zugeteilt, 

außerdem 

[auch] 

eine 

vielzählige 

Fülle 

aus 

den 

individuell 

{den Gott} 

ehrenden 

Griechen, 

außerdem 

nicht 

wenige 

aus 

den 

ersten 

Weibern. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.43 
Apg 28.24 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 15.22+40 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.43+50 
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Des 

 
Heilmachers 

Jasons 
 

hinaufreichende Bürgschaft 
wieder reichliche Bürgschaft 

ausreichende Bürgschaft 
hinreichend große Bürgschaft 

hinreichende Bürgschaft 
taugliche Bürgschaft 

 
5.)  5.) 

  

  
Als sie 

Als - 
Als - 
Als - 

 
pt a1 no ma pl kt 

zhlw,santej 
(de facto) Beeiferthabende(neutr.) 

(de facto) Eifersucht Gezeigthabende(neg.) 

(de facto) sich als eifersüchtig Aufgetretenseiende(neg.) 

(de facto) sich als eifersüchtig Erwiesenhabende(neg.) 
 

  

de. oi ̀
aber die 

 
hebrÜ: no ma pl  

Ioudai/oi kai. 
Dankendem Zugehörigen und 

Bekennendem Zugehörigen  
Judäer  
Juden  

 
 pt a2 no ma pl md kt 

 pros&labo,menoi 
als (de facto) zu-sich Genommenhabende 

 
prp gn  

 tw/n 
aus denen 

 
 gn ma pl 

 avgorai,wn 

dem Abhandlungsplatz Zugehörigen 
der Marktzugehörigen 
der Kaufplatzzugehörigen 
des Marktgesindels 

 
a, R: pna ak ma pl ak ma pl  

tina.j a;ndraj  

irgendwelche Männer, irgendwelche 
ir
einige  

ir
einige 

A, B = 2 A, B = 1  
 

ak ma pl   

ponh&rou.j kai.  

Pein-zufließenlassende, und als 
Böse,   

 
pt a1 no ma pl ig 

ovclo&poih,santej 
(jetzt) Belästigende-Zusammenlaufengemachthabende 

(jetzt) einen Auflauf der Belästigenden-Gemachthabende 
(jetzt) eine Menge-Zusammenlaufengemachthabende 
(jetzt) einen Volksmengenauflauf-Gemachthabende, 

 
3 p pl ipe  ak fe 

evqoru,boun th.n po,lin 
tumulteten sie die Vielige 

zum Tumult aufwiegelten sie  aus vielen Bestehende 
lärmten sie  Stadt. 

in Betroffenheit versetzten sie   
 

 

Des 

Jasons 

taugliche 

Bürgschaft 

 

Die 

Juden 

aber, 

nachdem 

sie 

sich 

(de facto)
a
 

(in der Folge)
pt

 

als 

eifersüchtig 

erwiesen 

hatten 

und 

nachdem 

sie 

(de facto)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

aus 

denen 

des 

Marktgesindels 

ir
einige 

böse 

Männer 

zu 

sich 

genommen 

hatten, 

und 

nachdem 

sie 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

einen 

Volksmengenauflauf 

gemacht 

hatten, 

wiegelten 

sie 

die 

Stadt 

zum 

Tumult 

auf. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 5.17 
Apg 13.45 
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kai.  
Und als 

 
pt a2 no ma pl ig 

evpi&sta,ntej 
(jetzt) allgebiets-Standgenommenhabende 

(jetzt) Aufgetretenseiende, um den eigenen Standpunkt durchzusetzen 

 
prp dt  

 th/| 
bei dem 

 
dt fe  

oivki,a|  
Wohnlichen des 
Bewohnten  
Wohnsitz  

Haus  

 
gn ma 3 p pl ipe 

VIa,sonoj evzh,toun 
Heilmachers suchten sie, 

Jason, erprobten sie 

 
3 p ak ma if a2 kt 

auvtou.j pro&agagei/n 
sie (de facto) vorausgehend-zu führen 

 
prp ak  ak ma 

eivj to.n dh/mon 

hinein in die Öffentlichkeit. 
h
in Richtung auf   

h
in   

 

 

Und 

als 

sie 

(jetzt)
a 

(im weiteren Verlauf)
pt

 

bei 

dem 

Haus 

des 

Jason 

aufgetreten 

waren, 

um 

den 

eigenen 

Standpunkt 

durchzusetzen, 

suchten 

sie 

sie 

(de facto)
a
 

vorausgehend 

h
in 

die 

Öffentlichkeit 

zu 

führen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 16.21 
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6.)  6.) 

  

 mh. 
Als nicht 

 
pt a2 no ma pl kt 

eùro,ntej 
(de facto) Gefundenhabende 

 
 3 p pl ak ma 

de. auvtou.j 
aber sie, 

 
a: 3 p pl ipe [a2, A, B, R: 3 p pl ipe] 

|eu-ron| @e;suron# 
|fanden sie| [schleppten sie] 

 
 ak ma  

 VIa,sona kai, 
den Heilmacher und 

 Jason  

 
pna ak ma pl ak ma pl 

tinaj av&delfou.j 
irgendwelche die des gleichen-Mutterschoßes sind 

ir
einige Brüder 

 
a:  

  
|und führten sie| 

 
prp ak  

evpi. tou.j 
auf zu die 

 
ak ma pl  

polit&a,rcaj  
Anfänglichen-der Vieligen

 
als 

Stadt-Anfänglichen  
Stadt-Fürsten,  
Polit-archen  

 
a, B, R: pt pr no ma pl [A: pt pr ak ma pl] 

|bow/ntej| @bow/ntaj# 
|Erlautende| [als Erlautende 

|laut Rufende| [als laut Rufende 
|laut Schreiende| [als laut Schreiende] 
|Hilfe Rufende| [als Hilfe Rufende] 

 
  

 o[ti 
sich Erweisende] daß 

[sich Darstellende] : 

 
no ma pl ak fe 

oi ̀ th.n 

die die 

 
ak fe pt a2 no ma pl kt 

oivkou&me,nhn avna&statw,santej 
Wohn-Bleibe (de facto) hinauf-ständisch Machenden 

Bewohnte (de facto) auf-ständisch Machenden 
Öku-mene  

 
pna no ma pl  

ou-toi kai. 
diese auch 

 
av 3 p pl pr 

evn&qa,&de pa,r&eisin 

in-sitzig-aber dabei-sind sie 
daselbst anwesend sind sie, 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„schleppten sie den Jason und 
ir
einige Brüder auf die Stadtfürsten zu, 

wobei sie (wie folgt)
pt

 laut riefen:“ 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„schleppten sie den Jason und 
ir
einige Brüder auf die Stadtfürsten zu, 

wobei sie sich als  (wie folgt)
pt

 laut Rufende erwiesen:“ 

 

Aber 

nachdem 

sie 

sie 

(de facto) 

(in der Folge)
pt

 

nicht 

gefunden 

hatten, 

1
fanden 

1
sie 

1
den 

1
Jason 

1
und 

1ir
einige 

1
Brüder 

1
und 

1
führten 

1
sie 

1
auf 

1
die 

1
Stadtfürsten 

1
zu, 

1
wobei 

1
sie 

1
(wie folgt)

pt
 

1
laut 

1
riefen: 

Diejenigen, 

die 

die 

bewohnte 

Erde 

(fortlaufend)
pt

 

(de facto)
a
 

aufständisch 

machen, 

diese 

sind 

daselbst 

anwesend, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kön 18.17 
Apg 24.5+12 

 
 

1 Thes 3.4 
Apg 16.20 
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7.)  7.) 

 pna ak ma pl 

 ou]j 
sie, welche 

 
3 p pe md/ps 

ùpo&de,dektai 
selbst unterwürfig-empfangen hat er 

selbst unterstützend-empfangen hat er 
 

3 p pe md/ps (Vorgang) 

 
zum unterwürfig-Empfangen veranlaßt wurde er 

zum unterstützend-Empfangen veranlaßt wurde er 
 

 no ma  pna no ma pl 

 VIa,swn kai. ou-toi 
der Heilmacher Und diese 

 Jason.   
 

aj no ma pl prp gn 

pa,ntej avp&e,n&anti 
alle in

2
der Sichtweite-gegenüber

3
-von

1 

 darin
2
-ent

1
-gegen

3 

 
 gn ne pl 

tw/n dogma,twn 
den Gemeinten 

 als verbindliche Meinung Festgelegten 
 Grundsätzen 
 Satzungen 
 Dogmen 

 
 hebrÜ: gn ma 3 p pl pr 

 Kai,saroj pra,ssousin 
des Fürstlichen praktizieren sie, 

 Kaisers anwenden sie 
 Cäsar  

 
 prp ak  

   
als in Bezug auf einen 

 
ak ma  

basile,a  
Voranschreitenden einen 

den Fortschritt Bestimmenden  
auf Veranlassung Aufgestiegenden  

Regenten  
Regierungsvollmacht Ausübenden  

König,  
Königsherrscher  

Basisgeber  
 

aj ak ma pt pr no ma pl  

e[teron le,gontej  
Anderweitigen, Wortende : 

 Worte Gebrauchende  
 Sagende  

 
 if pr  prp ak 

 ei=nai   
Dieser zu sein bestimmt ist es hinein in 

  
 h

für 
 

 hebrÜ: ak ma 

 VIh&sou/n 

den Er macht Werden-bedeutet Rettung 
 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 

 werdenmachenden-Rettrufer 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist 
 <JHWH>,-der Rettung ist 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus. 
 Jöho-schua 

 

 

sie, 

welche 

Jason 

selbst 

unterstützend 

empfangen 

hat. 

Und 

diese 

alle 

praktizieren 

den 

Satzungen 

des 

Kaisers 

darin 

entgegen, 

indem 

sie 

in 

Bezug 

auf 

einen 

anderweitigen 

König 

(wie folgt)
pt

 

sagen: 

h
Für 

den 

Jesus 

ist 

es 

bestimmt, 

dieser 

zu 

sein. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Esra 4.12 
Joh 19.12 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 27.11 
Luk 23.2 

Joh 18.33 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 27.30+37 
Mar 15.18+26 

Luk 23.38 
Joh 19.3+19+22 
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8.)  8.) 

3 p pl a1 kt  

evta,raxan de. 
(De facto) erregten sie aber 

(De facto) beunruhigten sie  
(De facto) in Störung brachten sie  

 

 ak ma  

to.n o;clon kai. 
die Belästigende und 

 Menge  
 Volksmenge  

 

 ak ma pl 

tou.j polit&a,rcaj 
die Anfänglichen-der Vieligen

 

 Stadt-Anfänglichen 
 Stadt-Fürsten 
 Polit-archen 

 

 pt a1 ak ma pl ig 

 avkou,ontaj 
die (jetzt) Gehörthabenden 

 

pna ak ma pl  

tau/ta  
diese Dinge. 

 
9.)  9.) 

  

kai.  
Und als 

 

pt a2 no ma pl ig  

labo,ntej to. 
(jetzt) Genommenhabende die 

(jetzt) Entgegengenommenhabende  
(jetzt) in Empfang Genommenhabende  

 

 aj ak ne 

 ìk&ano.n 
ihnen hinauf-reichende Bürgschaft 

 wieder-reichliche Bürgschaft 
 ausreichende Bürgschaft 

 hinreichend große Bürgschaft 
 hinreichende Bürgschaft 
 taugliche Bürgschaft 

 

prp gn  

para. tou/ 
seitens des 

 

gn ma  

VIa,sonoj kai. 
Heilmachers und 

Jason  
 

 aj gn ma pl 

tw/n loipw/n 
der Übrigen 

 noch Fehlenden 
 

3 p pl a1 kt 3 p ak ma pl 

avp&e,lusan auvtou,j 
(de facto) ent-lösten sie sie. 
(de facto) freiließen sie  

 

 

Sie 

erregten 

aber 

(de facto)
a
 

die 

Volksmenge 

und 

die 

Stadtfürsten, 

die 

diese 

Dinge 

(jetzt)
a
 

gehört 

hatten. 

 

Und 

nachdem 

sie 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

die 

ihnen 

ausreichende 

Bürgschaft 

seitens 

des 

Jason 

und 

der 

Übrigen 

entgegengenommen 

hatten, 

ließen 

sie 

sie 

(de facto)
a
 

frei. 

 
 
 

Apg 15.24 
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Das 

 
Verhalten 

 
der 

 
Zugehörigen zu der Beschwerten 

Beröer 

 
10.)  10.) 

  

oi ̀ de. 
Die aber, 

 aber 

 
no ma pl a, R: av 

av&delfoi. |euv&qe,wj 
die des gleichen-Mutterschoßes sind, |für das Wohl-gesetzt 

Brüder |geradewegs 
 |sofort| 

 
a, R: prp gn  gn fe 

dia.  nukto.j 
durchweg der Nacht 

|
dc

während|   

 
a, A, R: 3 p pl a1 ig [B: av 

evx&e,pemyan| @euv&qe,wj 
(jetzt) aus-sandten sie| [für das Wohl-gesetzt 

 [geradewegs 
 [sofort] 

 
 gn fe 3 p pl a1 ig prp gn] 

nukto.j evx&e,pemyan dia.# 
nachts (jetzt) aus-sandten sie durchweg] 

  [
dc

währenddessen] 

 
  ak ma  

to,n te Pau/lon kai. 
den außerdem Ruhenden und 

  Aufhörenden  
  Paulus,  

 
 hebr / ltÜ: ak ma prp ak 

to.n Sila/n eivj 
den Erfragten hinein in 

 Waldigen 
h
in Richtung auf 

 Silas,  

 
 ak fe pna ak fe  

 Be,roian oi[&tinej  
die Beschwerte welche-irgend als 

 Beröa,   

 
pt a2 no ma pl md dp ig 

para&geno,menoi 
(jetzt) individuell herbei-zum Ort des Werdens Gekommenseiende 

(jetzt) individuell herbei-zum Ort des Geschehens Gekommenseiende 

 
prp ak  

eivj th.n 
hinein in den 

h
in Richtung auf den 

h
in

 
die 

 
ak fe  

sun&agwgh.n tw/n 
Zusammen-Führungsort der 

Versammlungsort  
Syn-agoge  

 
hebrÜ: gn ma pl 3 p pl ipe 

VIoudai,wn avp&h,|esan 

Dankendem Zugehörigen von dort aus-ihr Dasein verlegten sie 
Bekennendem Zugehörigen weggingen sie. 

Judäer  
Juden  

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („sofort“ und „

dc
während der Nacht“ fehlen): 

„Aber die Brüder sandten (jetzt)
a
 den Paulus, 

außerdem auch den Silas aus,“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Aber die Brüder sandten (jetzt)
a
 sofort nachts 

dc
währenddessen den Paulus, 

außerdem auch den Silas aus,“ 

 

Das Verhalten der Beröer 

 

1
Aber 

1
die 

1
Brüder 

1
sandten 

1
(jetzt)

a 

1
sofort 

1dc
während 

1
der 

1
Nacht 

1
den 

1
Paulus, 

1
außerdem 

1
auch 

1
den 

1
Silas 

1
aus, 

- hinein 

in 

die 

Stadt 

Beröa -, 

welche 

irgend 

- nachdem 

sie 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

individuell 

herbei 

zum 

Ort 

des 

Geschehens 

gekommen 

waren -, 

h
in 

die 

Synagoge 

der 

Juden 

weggingen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 9.25 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.14 
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11.)  11.) 

pna no ma pl  3 p pl ipe 

ou-toi de. h=san 
Diese aber waren sie 

 
aj no ma pl kp  

euv&gene,steroi  
Wohl-Gewordenere als 

von wohledlerem-Erzeugte  
von wohledlerem-Geschlecht Seiende  

Vornehmere  
 

 prp dt 

tw/n evn 
die in 

 
 dt fe 

 Qes&salo&ni,kh| 
dem Sieg-durch die Rüttelung-des Einsetzers 
dem Sieg-durch die Rüttelung-des Absetzers 

dem Sieg-durch die Rüttelung-des Schauenden 
dem Sieg-durch die Rüttelung-des Gottes 
dem Sieg-der Erschütterung-des Einsetzers 
dem Sieg-der Erschütterung-des Absetzers 
dem Sieg-der Erschütterung-des Schauenden 
dem Sieg-der Erschütterung-des Gottes 
der Thes-salo-niki, 

 
pna no ma pl 3 p pl a1 md dp kt 

oi[&tinej evde,xanto 
welche-irgend (de facto) individuell empfingen sie 

 (de facto) individuell in Empfang nahmen sie 
 

 ak ma [a1: no ne pl 

to.n lo,gon @ta. 
das Wort [die 
den Erwogenen  
den Erwählten  
das Rechnungslegen  
den Logos  
die Logik  

 
prp ak  gr/hebrÜ: ak fe pl] 

peri. ta.j VAqhn,aj# 
um die Un-Ertotenden] 

  [Ur-Ständigen] 
  [A-thenai] 

 
prp gn aj gn fe gn fe 

meta. pa,shj pro&qumi,aj 
mit allem Vorab-Gefühl 

 allem Voraus-Verlangen 
 aller Bereitwilligkeit, 

 
[B, H, L, P: ak ne]   

@to.#   
[das Gegebene] als 

 
prp ak  aj ak fe 

kaqV  h`me,ran 

gemäß dem Tag 
 täglich  

 
pt pr no ma pl prp ak 

avna&kri,nontej  
heraufholend-Beurteilende gemäß 

das Heraufgeholte-Beurteilende entsprechend 
Ermittelnde  

 
 ak fe pl  

ta.j grafa.j eiv 
der Geschriebenen, ob 

 Gottesschriften  
 

  3 p pr opt 

  e;coi 
zum Inhalt haben möge es 

 
pn no ne pl   

tau/ta   
diese Dinge, jedes 

 
   av 

   ou[twj 
einzelne von ihnen auf diese Weise 

   also 
   solcherart. 

 
1
aL, Codex Vaticanus, Codex Mutinesis, Codex Angelicus und Codex Porfirianus schreiben: 

„indem sie (fortlaufend)
pt

 das gemäß dem Tag Gegebene als Heraufgeholtes beurteilen,“ 

 

Diese 

aber 

waren 

von 

wohledlerem 

Erzeugte 

als 

die 

in 

der 

Stadt 

Thessaloniki, 

welche 

irgend 

individuell 

(de facto)
a
 

den 

Logos 

mit 

aller 

Bereitwilligkeit 

individuell 

in 

Empfang 

nahmen, 

 

[Spaltenüberschrift: 

Die 

um 

die 

Majorität 

der 

Stadt 

Athen] 

 

1
indem 

1
sie 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
gemäß 

1
dem 

1
Tag 

1
gemäß 

1
der 

1
geschriebenen 

1
Schriften 

1
das 

1
Heraufgeholte 

1
beurteilen, 

ob 

diese 

Dinge, 

jedes einzelne von ihnen 

solcherart 

zum 

Inhalt 

haben 

möge. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 8.14 
1 Thes 2.13 

Jak 1.21 
 
 
 
 

Heb 2.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[Siehe 
Apg 2.41 
Apg 4.32 
Apg 6.7 
Apg 8.2 

Apg 9.21 
Apg 9.28 
Apg 9.36 
Apg 9.41 
Apg 13.2 

Apg 16.11 
Apg 18.17 

Apg 19.10+23 
Apg 20.3+16 

Apg 21.11 
Apg 21.26 
Apg 21.38 
Apg 22.25 
Apg 23.23 
Apg 24.2 
Apg 25.6 

Apg 25.24 
Apg 26.31] 

 
 
 
 
 
 

Joh 5.39 
1 Thes 5.21 
2 Tim 3.15 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 14.15 
Luk 16.29 
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12.)  12.) 

aj no ma pl   

polloi. me.n ou=n 
Viele, das bleibt, daher 

 
prp gn 3 p pl gn ma 

evx auvtw/n 

aus ihrer 
 ihnen 

 
3 p pl a1 kt 

evpi,steusan 
(de facto) zur Treueverbindung kamen sie 

(de facto) eine Treueverbindung eingingen sie 
(de facto) zum Glauben kamen sie 

 
 prp gn  

kai.  tw/n 
auch aus den 

sowohl   

 
gn fe pl 

~Ellhni,dwn 
sich gemäß dem Öligen 

sich Erbarmenden darstellenden 
sich gemäß dem nach Art des Gewundenen darstellenden 

sich gemäß dem nach Art des Anschmiegsamen darstellenden 
griechischgemäßen 

hellenistischen 

 
gn fe pl  

gunaikw/n tw/n 

Weibern, den 
Frauen  

 
aj gn fe pl  

euv&schmo,nwn kai. 
wohlgefällige-Haltung Habenden, und 

Wohl-Schicklichen als auch 
Wohl-Schematisierenden  

 
prp gn  

  
aus den 

 
gn ma pl  aj no ma pl 

avndrw/n ouvk ovli,goi 
Männern, nicht wenige. 

  kürzere 
 

 

Das 

bleibt 

daher: 

Viele 

aus 

ihnen 

kamen 

(de facto)
a
 

zur 

Treueverbindung, 

sowohl 

aus 

den 

griechischgemäßen 

Weibern, 

den 

wohlgefällige 

Haltung 

Habenden, 

als 

auch 

nicht 

wenige 

aus 

den 

Männern. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.50 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 17.4 
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  Belästigenden 
Erregung  Mengen 

Beunruhigung der Volksmengen 

 
in 

 
der Beschwerten 
der Beröa 

 
13.)  13.) 

  

w`j de. 
Als aber 

 

3 p pl a2 kt 

e;gnwsan 
(de facto) wußten sie 

(de facto) zur Kenntnis nahmen sie 
 

 prp gn  

oi ̀ avpo. th/j 
die von der 

 

gn fe 

Qes&salo&ni,khj 
Sieg

3
-durch die Rüttelung

2
-des Einsetzers

1 

Sieg
3
-durch die Rüttelung

2
-des Absetzers

1
 

Sieg
3
-durch die Rüttelung

2
-des Schauenden

1
 

Sieg
3
-durch die Rüttelung

2
-des Gottes

1
 

Sieg
3
-der Erschütterung

2
-des Einsetzers

1
 

Sieg
3
-der Erschütterung

2
-des Absetzers

1
 

Sieg
3
-der Erschütterung

2
-des Schauenden

1
 

Sieg
3
-der Erschütterung

2
-des Gottes

1
 

Thes-salo-niki 
 

hebrÜ: aj no ma pl a, B, R 

VIoudai/oi o[ti 
Dankendem Zugehörigen daß 

Bekennendem Zugehörigen  
Judäer  
Juden  

 

 prp dt  dt fe 

kai. evn th/| Beroi,a| 
auch in der Beschwerten 

   Beröa, 
 

3 p a2 ps ig 

kat&hgge,lh 
(von jetzt an) von oben herab-gekündet wurde sie 
(von jetzt an) von oben herab-verkündet wurde sie 
(von jetzt an) von oben herab-verkündigt wurde sie 

(von jetzt an) allbezüglich-gekündet wurde sie 
(von jetzt an) allbezüglich-verkündet wurde sie 
(von jetzt an) allbezüglich-verkündigt wurde sie 

(von jetzt an) jeweils-als Botschaft gebracht wurde sie 
 

prp gn  gn ma 

ùpo. tou/ Pau,lou 

von her dem Ruhenden 
von  Aufhörenden 

  Paulus 
 

 no ma  gn ma 

o ̀ lo,goj tou/ qeou/ 
das Wort des Einsetzers 

der / das Erwogene  Absetzers 
der / das Erwählte  Schauenden 

das Rechnungslegen  GOTTES, 
der Logos   
die Logik   

 

3 p pl a2 dp ig av  

h=lqon kav&kei/  
(jetzt) kamen sie auch-dorthin als 

 und-dort  
 

pt pr no ma pl  a, A, B: 

saleu,ontej kai.  
Rüttelnde und als 

Erschütternde   
 

pt pr no ma pl  ak ma pl 

tara,ssontej tou.j o;clouj 
Erregende die Belästigenden 

Beunruhigende  Mengen 
in Störung Bringende  Volksmengen. 

 
1
aL, Codex Laudianus, Textus Receptus und Papyrus 045 schreiben („und Erregende“ fehlt): 

„als die Volksmengen Erschütternde.“ 

 

Erregung 

der Volksmengen 

in 

der 

Stadt 

Beröa 

 

Als 

aber 

die 

Juden 

von 

der 

Stadt 

Thessaloniki 

(de facto)
a
 

zur 

Kenntnis 

nahmen, 

daß 

von 

dem Paulus 

der Logos des GOTTES 

(von jetzt an)
a
 

auch 

in 

der 

Stadt 

Beröa 

allbezüglich 

verkündigt 

wurde, 

kamen 

sie 

(jetzt)
a
 

auch 

dorthin, 

1
als 

1
die 

1
Volksmengen 

1
Erschütternde 

1
und 

1
als 

1
Erregende. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 17.10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Thes 2.15 
Apg 9.23 

 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 14.2+19 
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14.)  14.) 

av  

euv&qe,wj de. 
Für das Wohl-gesetzt aber 

Geradewegs  
Sofort  

 
  

to,te to.n 
dann den 

daraufhin  
  

 
ak ma 3 p pl a1 ig 

Pau/lon evx&ap&e,steilan 
Ruhenden (jetzt) aus-ab-stellten sie 

Aufhörenden (jetzt) aus-schickten sie 
Paulus (jetzt) aus-als Apo-Stel abstellten sie 

 (jetzt) aus-als Apo-Stel schickten sie 
 

 no ma pl 

oi ̀ av&delfoi. 
die, die des gleichen-Mutterschoßes sind, 
die Brüder 

 
 if pr md/ps 

 poreu,esqai 
um individuell zu gehen 

 
if pr md/ps (Zustand) if pr md/ps (Vorgang) 

  
zum Gehen veranlaßt zu sein zum Gehen veranlaßt zu werden 

 
a, A, B [R] 

|e[wj| @ẁj# 
|bis| [als] 

 
prp ak  ak fe 

evpi. th.n qa,lassan 
auf zu das Meer. 

 
a, B: 3 p pl a1 ig [A: 3 p a1 ig] 

|u`p&e,meina,n| @ùp&e,meine,n# 
|(Jetzt) unten-blieben sie| [(Jetzt) unten-blieb er] 

|(Jetzt) unten-ausharrten sie| [(Jetzt) unten-ausharrte er] 
|(Jetzt) zurück-blieben sie| [(Jetzt) zurück-blieb er] 

 
[R: 3 p pl ipe] a, A, B 

@ùp&e,menon# |te| 
[unten-blieben sie] |außerdem| 

[unten-ausharrten sie]  
[zurück-blieben sie]  

 
[R]  

@de.# o[ 
[aber] der 

 
 hebr / ltÜ: no ma 

te Sila/j 
außerdem Erfragte 

 Waldige 
 Silas 

 
  

kai. o ̀
auch der 

 
no ma  

Timo,&qeoj evkei/ 
Wertgeschätzte-des Einsetzers dort. 
Wertgeschätzte-des Absetzers  

Wertgeschätzte-des Schauenden  
Wertgeschätzte-des Gottes  

Timo-Theus  
 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„um individuell bis auf das Meer zu zu gehen. 

Außerdem blieb dort der Silas zurück, außerdem auch der Timotheus.“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt (ipe statt a): 

„um individuell als auf das Meer zu zu gehen. 
Dort aber blieben der Silas, außerdem auch der Timotheus zurück.“ 

 

Sofort 

 
aber 

 
schickten 

 
die 

 
Brüder 

 
daraufhin 

 
(jetzt)

a 

 
den 

 
Paulus 

 
aus, 

 
1
um 

 
1
individuell 

 
1
bis 

 
1
auf 

 
1
das 

 
1
Meer 

 
1
zu 

 
1
zu 

 
1
gehen. 

 
1
Außerdem 

 
1
blieben 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
dort 

 
1
der 

 
1
Silas, 

 
1
außerdem 

 
1
auch 

 
1
der 

 
1
Timotheus 

 
1
zurück. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 10.23 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 16.1 
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Führung 

 
hinein in 

h
in Richtung auf 

 
die 

 
Unertotenden 
Urständigen 

Athenai 
 

15.)  15.) 

no ma pl  a: prp ak nu ak ma 
oi ̀ de. |kaqV ei-j 

Die aber |gemäß einem 
 

 aj no ma pl [a2, A, B, R]  

 pa,ntej|   
jeglichen alle| [als ihm] 

 
[A, B: pt pr no ma pl] [a2, R: aS] 

@kaq&ista,nontej# @kaq&istw/ntej# 
[von oben herab-Beständigthabende]  
[allbezüglich-Standgegebenhabende]  

 
 ak ma 3 p pl a2 ig 

to.n Pau/lon h;gagon 
den Ruhenden (jetzt) führten sie 

 Aufhörenden  
 Paulus  

 
prp gn  gr/hebrÜ: gn fe pl 

e[wj  VA&qhnw/n 
bis zu den Un-Ertotenden 

 den Ur-Ständigen 
 der A-thenai, 

 
    

kai.    
und als von ihm 

 
pt a2 no ma pl ig  

labo,ntej  
(jetzt) Genommenhabende die 

(jetzt) in Empfang Genommenhabende das 
(jetzt) Entgegengenommenhabende ein 

 
ak fe prp ak  

evn&tolh.n pro.j to.n 
Innen-Vollendigung zu hin dem 

Innen-Ziel   
Gebot   

 
hebr / ltÜ: ak ma  

Sila/n kai. 
Erfragten und 
Waldigen  

Silas  
 

a, B, R [A] 
to.n  
dem [dem] 

 
ak ma  

Timo,&qeon i[na 
Wertgeschätzte-des Einsetzers auf daß 
Wertgeschätzte-des Absetzers 

af
daß 

Wertgeschätzte-des Schauenden  
Wertgeschätzte-des Gottes  

Timo-Theus,  
 

    

 w`j   
diese wie irgend möglich 

 
av sl 3 p pl a2 kj kt 

ta,cista e;lqwsin 
schnellstens (de facto) kommen sollten sie 

 
prp ak 3 p ak ma 3 p pl ipe 

pro.j auvto.n evx&h,|esan 

zu ihn das Sein-hinausführten sie
 

 ihm, ihr Sein-hinausbegaben sie 
  hinausgingen sie. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„Aber die, nachdem sie ihm (in der Folge)
pt

 allbezüglich Stand gegeben hatten, 
führten sie (jetzt)

a
 den Paulus bis zu der Majorität der Stadt Athen,“ 

 

Führung 

hinein 

in 

die 

Majorität 

der 

Stadt 

Athen 

 

1
Die 

1
aber, 

1
gemäß 

1
einem 

1
jeglichen 

1
führten 

1
alle 

1
den Paulus 

1
(jetzt)

a
 

1
bis 

1
zu 

1
der 

1
Majorität 

1
der 

1
Stadt 

1
Athen, 

und 

nachdem 

sie 

von 

ihm 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

ein 

Gebot 

zu 

dem Silas 

und 

den Timotheus 

hin 

entgegengenommen 

hatten, 

af
daß 

diese 

(de facto)
a
 

wie 

irgend 

möglich 

schnellstens 

zu 

ihm 

kommen 

sollten, 

gingen 

sie 

hinaus. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Thes 3.1 
Apg 18.1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 18.5 
 

1 Thes 3.2 
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16.)  16.) 

prp dt  

evn de. 
In aber 

 
 gr/hebrÜ: dt fe pl 

tai/j av&qh,naij 
den Un-Ertotenden 
den Ur-Ständigen 
der A-thenai, 

 
prp gn  [a2, A, B, R] 

   
durchweg |des| [des] 
während   

 
pt pr gn ma md/ps dp pt pr gn ma md/ps dp (Vorgang) 

evk&decome,nou  
sich zum Empfang

2
-Ausrichtenden

1 
Empfangs

2
-Ausgerichtetwerdenden

1
 

 
pt pr gn ma md/ps dp (Zustand) a: 3 p gn ma 

 |auvtou/| 
Empfangs

2
-Ausgerichtetseienden

1
, |seinerseits| 

 |seines,| 
 

[a2, A, B, R: prp ak 3 p pl ak ma 

 @auvtou.j 
[auf hin sie 

 
prp gn  gn ma] 

 tou/ Pau,lou# 
seitens des Ruhenden] 

  [Aufhörenden] 
  [Paulus] 

 
3 p ipe md/ps 

par&wxu,neto 
sich scharf

1
-von der Seite

2
 her angehen ließ er 

sich flink
1
-von der Seite

2
 her angehen ließ er 

sich anstacheln ließ er 
sich anspornen ließ er 

 
3 p ipe md/ps (Vorgang) 

 
scharf

1
-von der Seite

2
 her angegangen wurde er 

flink
1
-von der Seite

2
 her angegangen wurde er 

angestachelt wurde er 
angespornt wurde er 

 
 no ne 3 p gn ma 

to. pneu/ma auvtou/ 
der Geist, seinerseits 
die Atmung seine, 

 
prp dt 3 p dt ma 

evn auvtw/| 
in ihm, 

 
prp gn  

  
voraus des 

angesichts  
ausgrund  
durchweg  
während  

 
pt pr gn ma Variante 2 

qe&wrou/ntoj $qew&rou/ntoj% 
Gesetzen-Sehenden (als Einsetzer-Fließenlassenden) 

Ansehenden (als Absetzer-Fließenlassenden) 
Schauenden (als GOTT-Fließenlassenden) 

Erschauenden (Schauenden) 
 (Erschauenden) 

 
aj ak fe pt pr ak fe 

kat&ei,d&wlon ou=san 
gemäß-einem ganz-Gewahrbaren seiende 

gemäß-einem ganz-Wahrnehmbaren  
idol

2
-gemäße

1 
 

gemäß-einem Götzen  
gemäß-einem Abgott  

 
 ak fe 

th.n po,lin 

die Vielige 
 aus vielen Bestehende 
 Stadt. 

 

 
Aber 

in 

der 

Majorität 

der 

Stadt 

Athen, 

1
während 

1
seines 

1
(fortlaufenden)

pt
 

1
Empfangsausgerichtetseins 

1
wurde 

1
sein 

d
 Geist 

1
angesichts 

1
des 

1
(fortlaufenden)

pt
 

1
die 

1
einem 

1
Götzen 

1
gemäß 

1
seiende 

1
Stadt 

1
Erschauens 

1
in 

1
ihm 

1
angestachelt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hes 9.4 
2 Petr 2.8 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, 
Codex Alexandrinus, 

Codex Vaticanus 

und 
Textus Receptus 

schreiben: 
„während 

des 
(fortlaufenden)

pt
 

Empfangsausgerichtetseins 
auf 
sie 
hin 

seitens 
des 

Paulus 
wurde 

sein 
d
 Geist 

angesichts 
des 

(fortlaufenden)
pt

 
die 

einem 
Götzen 
gemäß 
seiende 

Stadt 
Erschauens 

in 
ihm 

angestachelt.“ 
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Durchweg Urteilen 
Durchgehende Beurteilung 

Beurteilung 
Zweifelhafte Beurteilung 

Unterscheidung 
 

in Bezug auf 
 

den 
 

Ruhenden 
Aufhörenden 

Paulus 
 

17.)  17.) 

3 p ipe md/ps 

di&ele,geto 
Individuell durchdringend-wortete er 

Individuell durch und durch-wortete er 
Sich durchweg-mit Worten auseinandersetzte er 

Individuell durchweg-Wortwechsel führte er 
Individuell durchdringend-etwas sagte er 

Individuell durch und durch-etwas sagte er 
 

3 p ipe md/ps (Vorgang) 

 
zum durchdringend-Worten veranlaßt wurde er 

zum durch und durch-Worten veranlaßt wurde er 
zum durchweg-mit Worten Auseinandersetzen veranlaßt wurde er 

zum durchweg-Wortwechselführen veranlaßt wurde er 
zum durchdringend-etwas Sagen veranlaßt wurde er 

zum durch und durch-etwas Sagen veranlaßt wurde er 
 

  prp dt 

me.n ou=n evn 
das bleibt daher, in 

 

 dt fe prp dt 

th/| sun&agwgh/|  
dem Zusammen-Führungsort zuorts 
dem Versammlungsort infolge von 
der Syn-agoge 

i
mit 

 

 hebrÜ: aj dt ma pl 

toi/j VIoudai,oij 
den Dankendem Zugehörigen 

 Bekennendem Zugehörigen 
 Judäern 
 Juden 

 

 prp dt   

kai.  toi/j  
und zuorts den {den 

 infolge von   
 

i
mit   

 

 pt pr dt ma pl md/ps 

 sebome,noij 
Einsetzer} individuell ehrenden 
{Absetzer} individuell verehrenden 

{Schauenden}  
{Gott}  

 

pt pr dt ma pl md/ps (Vorgang) pt pr dt ma pl md/ps (Zustand) 

  
zum Ehren veranlaßtwerdenden zum Ehren veranlaßtseienden 

zum verehrenden veranlaßtwerdenden zum Verehren veranlaßtseienden 
 

 prp dt  

kai. evn th/| 
auch in dem 

 inmitten von  
 

dt fe prp ak aj ak fe 

avgora/| kata. pa/san 
Abhandlungsplatz gemäß alljedem 

Markt allbezüglich jeden 
Marktplatz   
Kaufplatz   

 

ak fe prp ak  

h`me,ran pro.j tou.j 
Tag zu hin den 

 

pt pr ak ma pl 

para&tugca,nontaj 
dabei-Erlangenden 

unmittelbar-zu diesem Ereignis Hinzukommenden. 
 

 

Beurteilung 

in Bezug auf 

den Paulus 

 

Das bleibt daher: 

Er 

setzte 

sich 

durchweg 

allbezüglich 

jeden 

Tag 

in 

der Synagoge 

i
mit 

den Juden 

und 

i
mit 

den 

individuell 

{den Gott} 

ehrenden 

mit 

Worten 

auseinander, 

auch 

inmitten 

von 

dem 

Marktplatz 

zu 

den 

gemäß 

alljedem 

Tag 

unmittelbar 

zu 

diesem 

Ereignis 

Hinzukommenden 

hin. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 17.1+2 
 
 
 
 

Apg 13.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.43+50 
Apg 16.14 
Apg 17.17 
Apg 18.7 

 
 
 

Apg 18.4+19 
Apg 19.8 

Apg 20.7+9 
Apg 24.25 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 1.20+21 
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18.)  18.) 

pna no ma pl  

tine.j de. 
Irgendwelche aber 

ir
Einige  

 
  

kai. tw/n 
auch der 

 
aj gn ma pl  

evpi&kouri,wn kai. 
allgebiets-{vom Siedeheißen} Kurierten und 

allgebiets-{vom Zeus} Kurierten  
allgebiets-{vom Zeus} Beschützten  

allgebiets-{vom Zeus} sauber Gehaltenen  
Epi-Kuräischen  

 
 a, A: aj gn ma pl 

 |stoi?kw/n| 
der Zugehörigen zu der Standhabenden 

 Zugehörigen zu der Säulenhalle 
 Stoischen 

 
[B, R: aS]  

@stwi?kw/n#  
 der 

 
gn ma pl 3 p pl ipe 

filo&so,fwn sun&e,ballon 
Freunde-der {weltlichen} Weisheit sich zusammen-treiben ließen sie 

Freund-der {weltlichen} Gescheitheit zusammentrafen sie 
Philo-Sophen  

 
prp dt 3 p dt ma 

 auvtw/| 
aufgrund von ihm 

 
 pna no ma pl 

kai, tinej 
und irgendwelche 

 
ir
einige 

 
3 p ipe  

e;legon  
worteten sie : 

als Worte gebrauchten sie  
sagten sie  

 
pn ak ne  

ti,  
Was {wohl} 

 
 3 p pr opt 

a'n qe,loi 
gleichsam wollen möge er 

in diesem Fall  

 
 no ma 

o ̀ spermo&lo,goj 
der Samen-Beworter 
der Samen-Erwähler 
der Samen-Rechner 
die Saat-Krähe 
der Zungendrescher, 

 
pna no ma  

ou-toj  
dieser, uns 

 
 if pr  

 le,gein  
damit zu worten ? 

 als Worte zu gebrauchen  
 zu sagen  

 

 

Aber 

auch 

ir
einige 

der 

allgebiets 

{vom 

Zeus} 

Beschützten 

und 

der 

Zugehörigen 

zu 

der 

Säulenhalle, 

der 

Freunde 

der 

{weltlichen} 

Weisheit, 

trafen 

aufgrund 

von 

ihm 

zusammen 

und 

ir
einige 

sagten: 

Was 

gleichsam 

{wohl} 

wollen 

möge 

der 

dieser 

Zungendrescher 

uns 

damit 

zu 

sagen? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 1.22 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 2.12 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 2.12 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 4.13 
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no ma pl  

oi ̀  
Die anderen 

 
  

de,  
aber : 

 
prp gn  

  
Voraus der 

Angesichts  

 
aj gn ne pl gn ne pl 

xe,nwn dai&moni,wn 
gastenden einzelner-Zerteiler 

gastierenden sich Tummelnder 
gastgebenden zu Bändigender 
befremdeten öffentlicher Bloßsteller 
fremdartigen fälschlich Gleichmachenwollender 

 abtrünniges Gottwesen 
 Dä-monen 

 
3 p pr  

dokei/  
unserer Meinung nach scheint er ein 

 
(a) no ma  

kat&aggel$l%eu.j  
von oben herabgekommener-Künder dieser 

allbezüglicher-Künder  
von oben herabgekommener-Verkünder  

allbezüglicher-Verkünder  
von oben herabgekommener-Verkündiger  

allbezüglicher Verkündiger  
von oben herabgekommener-Bote  

allbezüglicher-Bote  
von oben herabgekommener-Botschafter  

entsprechender-Engel  

 
if pr  

ei=nai o[ti 
zu sein, da 

 
 hebrÜ: ak ma 

to.n VIh&sou/n 
den Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachenden-Rettrufer 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist 
 <JHWH>,-der Rettung ist 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus 
 Jöho-schua 

 
  ak fe 

kai. th.n avna,&stasin 
und das Hinauf-Erstehen 

 die Auf-Erstehung 
 die Ana-Stasis 

 
3 p ipe md/ps 

euv&hggeli,zeto 

individuell das Wohl-kündete er 
individuell das Wohl-verkündete er 

individuell frohe-Botschaft verkündete er 
individuell Ev-angelium verkündete er 

 
3 p ipe md/ps (Vorgang) 

 
zum Wohl-Künden veranlaßt wurde er 

zum Wohl-Verkünden veranlaßt wurde er 
zum frohe-Botschaftverkünden veranlaßt wurde er 

zum Ev-angeliumverkünden veranlaßt wurde er 

 
[a2, A, R: 3 p pl dt ma] 

@auvtoi/j# 
[ihnen]. 

 

 

Die 

 
anderen 

 
aber: 

 
Angesichts 

 
der 

 
fremdartigen 

 
Dämonen 

 
scheint 

 
er 

 
unserer 

 
Meinung 

 
nach 

 
ein 

 
entsprechender 

 
Engel 

 
dieser 

 
zu 

 
sein, 

 
da 

 
er 

 
[ihnen] 

 
individuell 

 
den 

 
Jesus 

 
und 

 
die 

 
Auferstehung 

 
als 

 
frohe 

 
Botschaft 

 
verkündete. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Beachte 

Grundtext 

Reihenfolge 

 
Mat 10.25 

Mat 12.24+27 
Mar 3.22 

Luk 11.15, 18, 19 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 11.25 
 
 
 
 
 

Joh 5.29 
1 Kor 15.12 

Eph 2.6 
Apk 20.6 
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19.)  19.) 

 pt a2 no ma pl ig 

 evpi&labo,menoi, 
Als (jetzt) allgebiets-Genommenhabende 

 (jetzt) daraufhin-Genommenhabende 
 (jetzt) allgebiets-Ergriffenhabende 
 (jetzt) daraufhin-Ergriffenhabende 

 

a, A, R [B] 3 p gn ma prp ak 

|te| @de.# auvtou/ evpi. 
|außerdem| [aber] seiner auf 

  ihn auf zu 
 

 (B, R) gr / hebr/ ltÜ: ak ma 

to.n :Ar$e%ion pa,gon 
den besonders fest Verhefteten 
die Bergkuppe

2
 des Besonderen

1 

die besondere Bergkuppe 
den fest Verhefteten

2
 des Angriffs

1 

die Bergkuppe
2
 des Angriffs

1
 

den Löwenmächtigen der Stätte des Entgegenkommens
hebr

 
den Marshügel

lt
 

den Are(i)os Pagos 
 

a, B, R: 3 p pl a2 kt [A: 3 p pl ipe]  

|h;gagon| @h=gon#  
|(de facto) führten sie| [führten sie] ihn 

 

 pt pr no ma pl  

 le,gontej  
als Wortende : 

 die Worte gebrauchende  
 Sagende  

 

1 p pl pr md/ps 1 p pl pr md/ps (Vorgang) 

duna,meqa  

Individuell vermögen wir vermögend sind wir 
Individuell Können haben o. erreichen wir könnend sind wir 
Individuell Macht haben o. erreichen wir mächtig sind wir 

Individuell Fähigkeit haben o. erreichen wir fähig sind wir 
Individuell Dynamik haben o. erreichen wir dynamisch sind wir 

 

1 p pl pr md/ps (Zustand) if a2 ig 

 gnw/nai 
vermögend werden wir (jetzt) zum Wissen zu kommen 

könnend werden wir (jetzt) kennenzulernen, 
mächtig werden wir (jetzt) zu erkennen 

fähig werden wir  
dynamisch werden wir  

 

pna no fe  aj no ne pna no fe 

ti,j h̀ kainh. au[th 
welche die neue diese, 

 

a, B, R: no fe  prp gn 2 p gn 

h̀  ùpo. sou/ 
die ist sie von her deiner 

  von dir 
 

 pt pr no fe md/ps 

 laloume,nh 
als sich Sprechenlassende 

 

pt pr no fe md/ps (Zustand) pt pr no fe md/ps (Vorgang) 

  
gesprochenseiende gesprochenwerdende 

 

no fe  

didach,  
Lehre ? 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (ipe statt a): 

„Nachdem sie ihn (jetzt)
a
 (in der Folge)

pt
 daraufhin außerdem ergriffen hatten, 

führten sie ihn auf den Marshügel, wobei sie (wie folgt)
pt

 sagten: 
Vermögen wir (jetzt)

a
 individuell kennenzulernen, 

welche die diese neue, ja die von dir gesprochenseiende Lehre ist?“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („ja die“ fehlt): 

„Nachdem sie ihn (jetzt)
a
 (in der Folge)

pt
 daraufhin aber ergriffen hatten, 

führten sie ihn (de facto)
a
 auf den Marshügel, wobei sie (wie folgt)

pt
 sagten: 

Vermögen wir (jetzt)
a
 individuell kennenzulernen, 

welche die diese neue von dir gesprochenseiende Lehre ist?“ 

 

1
Nachdem 

1
sie 

1
ihn 

1
(jetzt)

a
 

1
(in der Folge)

pt
 

1
daraufhin 

1
außerdem 

1
ergriffen 

1
hatten, 

1
führten 

1
sie 

1
ihn 

1
(de facto)

a
 

1
auf 

1
den 

1
Marshügel, 

1
wobei 

1
sie 

1
(wie folgt)

pt 

1
sagten: 

1
Vermögen 

1
wir 

1
(jetzt)

a
 

1
individuell 

1
kennenzulernen, 

1
welche 

1
die 

1
diese 

1
neue, 

1
ja 

1
die 

1
von 

1
dir 

1
gesprochenseiende 

1
Lehre 

1
ist? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 1.27 
Luk 4.36 
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20.)  20.) 

pt pr no ma pl  

xeni,zonta  
Begastende Geworteten 

Als Gast Aufnehmende Aussagen 
Befremdende  

 
 pna ak ne pl 

ga,r tina 
denn irgendwelche 

 
ir
einige 

 
a, Y: 3 p pr [a2, A, B, R: 2 p pr] 

|eivs&fe,rei| @eivs&fe,reij# 
|hinein-trägt sie| [hinein-trägst du] 

|hinein-bringt sie| [hinein-bringst du] 
 

prp ak  ak fe pl 1 p pl gn 

eivj ta.j avkoa.j h`mw/n 
hinein in die Gehörgänge, unsererseits 

h
in   unsere. 

 
1 p pl pr md/ps dp 1 p pl pr md/ps (Vorgang) 

boulo,meqa  
Uns Zielwurf geben wir zu dem Zielwurfgeben geleitet werden wir 

Individuell als Ratschluß fassen wollen wir von dem Ratschluß geleitet werden wir 
Individuell beschließen wir von dem Beschluß geleitet werden wir 

Individuell planen wir vom dem Plan geleitet werden wir 
 

1 p pl pr md/ps (Zustand)  

 ou=n 
zu dem Zielwurfgeben geleitet sind wir daher 

von dem Ratschluß geleitet sind wir  
von dem Beschluß geleitet sind wir  

vom dem Plan geleitet sind wir  
 

if a2 ig prp ak 
gnw/nai  

(jetzt) zum Wissen zu kommen wegen 
(jetzt) kennenzulernen,  

(jetzt) zu erkennen  
 

a, a2, A, B: pna ak ne pl  

|ti,na  

|welcher Dinge 
 

 3 p pr [R: pna ak ne  

 qe,lei| @ti,j a'n 
darstellen will es| [welches gleichsam 

   [in diesem Fall] 
 

ak-Umschreibung 3 p pr opt]  prp ak 

 qe,loi#   
darstellen wollen möge es], daß hinein in 

   
h
für 

 
ak ne pl   if pr 

tau/ta   ei=nai 
diese Ereignissse bestimmt ist es, zu sein. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus und Codex Vaticanus schreiben: 

„Denn 
ir
einige fremdartige Aussagen trägst du hinein 

h
in unsere 

d
 Gehörgänge. 

Daher werden wir von dem Beschluß geleitet, (jetzt)
a
 kennenzulernen, 

wegen welcher Dinge es darstellen will, daß es 
h
für diese Ereignisse, bestimmt ist, zu sein.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Denn 
ir
einige fremdartige Aussagen trägst du hinein 

h
in unsere 

d
 Gehörgänge. 

Daher werden wir von dem Beschluß geleitet, (jetzt)
a
 kennenzulernen, 

wegen welches es darstellen wollen möge, daß es 
h
für diese Ereignisse, bestimmt ist, zu sein.“ 

 

1
Denn 

1ir
einige 

1
fremdartige 

1
Aussagen 

1
trägt 

1
sie 

1
hinein 

1h
in 

1
unsere 

d
 Gehörgänge. 

1
Daher 

1
werden 

1
wir 

1
von 

1
dem 

1
Beschluß 

1
geleitet, 

1
(jetzt)

a 

1
kennenzulernen, 

1
wegen 

1
welcher 

1
Dinge 

1
es 

1
will, 

1
daß 

1
es 

1h
für 

1
diese 

1
Ereignisse, 

1
bestimmt 

1
ist, 

1
zu 

1
sein. 
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21.)  21.) 

gr/hebrÜ: aj no ma pl  

VA&qhnai/oi de. 
Zugehörigen zu der Un-Ertotenden aber 
Zugehörigen zu der Ur-Ständigen  

A-thener  
 

aj no ma pl   

pa,ntej kai. oi ̀
alle und die 

 
pt pr no ma pl 

evpi&dhmou/ntej 
sich in diesem Gebiet-öffentlich aufhaltenden 

sich im Gebiet-in der für sie fremden Heimat aufhaltenden 
 

aj no ma pl prp ak pn ak ne 

xe,noi eivj ouv&d&e.n 
Gastenden hinein in nicht-aber-ein 

Gastierenden 
h
in Richtung auf  

Gastgebenden 
h
in  

Befremdeten   
Fremdartigen   

 
aj ak ne 3 p pl ipe 

e[teron huv&kai,roun 
anderweitiges wohl-die Gelegenheit nutzten sie 

 wohl-die Frist nutzten sie 
 

a, A, B [E, Y, R] 

|h'| @h'# 
|als| [als] 

|entweder|  
 

if pr pna ak ne 

le,gein ti 
zu worten irgend 

die Worte zu gebrauchen 
ir
etwas 

zu sagen  
 

a, A, B [E, Y, R] 

|h'| @kai.# 
|als| [und] 

|oder|  
 

if pr pna ak ne 

avkou,ein ti 
zu hören irgend, 

 
ir
etwas, 

 
 aj ak ne kp  

 kaino,teron  
als neuer seiendes. 

 
1
aL, Codex Laudianus, Codex Athos Laurensis und Textus Receptus schreiben: 

„als 
ir
etwas zu sagen und 

ir
etwas zu hören,“ 

 

Alle 

Athener 

aber 

und 

die 

sich 

im 

Gebiet 

in 

der 

für 

sie 

fremden 

Heimat 

aufhaltenden 

Gastierenden 

nutzten 

wohl 

aber 

h
in 

nicht 

ein 

anderweitiges 

die 

Gelegenheit, 

1
entweder 

1ir
etwas 

1
zu 

1
sagen 

1
oder 

1ir
etwas 

1
zu 

1
hören, 

das 

neuer 

ist. 
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 von der Beurteilung her kommende Aussage 
Die Antwort 

 
 Ruhenden 
 Aufhörenden 

des Paulus 
 

22.)  22.) 
 

 
Als 

 

pt a1 no ma ps kt 

staqei.j 
(de facto) Beständigtworden(seiend)er 

(de facto) Bestandgegebenworden(seiend)er 
(de facto) in den Stand Gesetztworden(seiend)er 

 

 a, A, B, [D, E, Y, R] no ma 

de.  Îo`Ð Pau/loj 
aber |der| [der] Ruhenden 

   Aufhörenden 
   Paulus 

 

a, B, R: prp dt [A: aS]  aj dt ne 

|evn| @evm#  me,sw| 
|in|  der Mitte 

in mitten 
 

 gn ma 

tou/ :Ari,ou pa,gou 
des besonders fest Verhefteten 
der Bergkuppe

2
 des Besonderen

1 

der besonderen Bergkuppe 
des fest Verhefteten

2
 des Angriffs

1 

der Bergkuppe
2
 des Angriffs

1
 

des Löwenmächtigen der Stätte des Entgegenkommens 
des Are(i)os Pagos 
des Marshügels 

 

a: 3 p a2 ig 

|ei=pen| 
|(jetzt) sagte er| 

 

[A, B, R: 3 p a2 ig / 3 p ipe] 

@e;fh# 
[(jetzt) erklärte er / erklärte er] 

[(jetzt) eine Erklärung abgab er / Erklärung abgab er] 
[(jetzt) sich äußerte er /  sich äußerte er] 

 

  vo ma pl  

  a;ndrej  
: Ihr Männer, ihr 

 

gr/hebrÜ: vo ma pl prp ak 

VA&qhnai/oi kata. 
Zugehörigen zu der Un-Ertotenden in Bezug auf 
Zugehörigen zu der Ur-Ständigen  

A-thener,  
 

aj ak ne     

pa,nta  w`j   
alle Dinge, wie sehr als 

 

aj ak ma pl kp 

deisi&dai&moneste,rouj 
sehr verbundene-mit Einzelnen-der Zerteiltheit 

sehr verbundene-mit Getümmel 
sehr verbundene-mit zu Bändigenden

 

sehr verbundene-mit öffentlichen Bloßstellern 
sehr verbundene-mit fälschlich Gleichmachenden 

sehr verbundene-mit abtrünnigen Gottwesen 
sehr Dä

1
-monie

3
-verbundene

1 

sehr verbundene-mit Dä-monen 
 

 2 p pl ak 

 ùma/j 
darstellt ihr euch, 

 

1 p pr Variante 2 

qe&wrw/ $qew&rw/% 
als gesetzt-sehe ich (den Einsetzer-fließen lasse ich) 

ansehe ich (den Absetzer-fließen lasse ich) 
schaue ich (den GOTT-fließen lasse ich) 

erschaue ich (schaue ich). 
zuschaue ich (erschaue ich) 

 (zuschaue ich) 
 

1
aL: Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„gab inmitten des Marshügels (jetzt)
a
 eine Erklärung ab:“ 

 

Die 

Antwort 

des 

Paulus 

 

Aber 

[der] 

Paulus, 

als 

einer, 

dem 

(de facto)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

Bestand 

gegeben 

worden 

war, 

1
sagte 

1
(jetzt)

a
 

1
inmitten 

1
des 

1
Marshügels: 

Ihr 

Männer, 

ihr 

Athener, 

in 

Bezug 

auf 

alle 

Dinge 

schaue 

ich, 

wie 

sehr 

ihr 

euch 

als 

mit 

Dämonen 

verbundene 

darstellt. 
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Apg 25.29 
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23.)  23.) 

 pt pr no ma md/ps 

 di&erco,menoj 
Als individuell Hindurch-Kommender 

 
pt pr no ma md/ps (Zustand) pt pr no ma md/ps (Vorgang) 

  
zum Hindurch-Kommen Veranlaßtseiender zum Hindurch-Kommen Veranlaßtwerdender 

 
   

ga.r kai.  
denn und als 

 
pt pr no ma 

avna&qe&wrw/n 
hinauf-gesetztes-Sehender 

wieder-Eingesetztes-Sehender 
hinauf-Anschauender 
wieder-Anschauender 

aufmerksam-Anschauender 
 

Variante 2 

$avna&qew&rw/n% 
(für das Hinauf-den Einsetzer-Fließenlassender) 

(wieder-den Einsetzer Absetzer-Fließenlassender) 
(oben-den GOTT-Fließenlassender) 

(hinauf-Anschauender) 
(wieder-Anschauender) 

(aufmerksam-Anschauender) 
 

 a: aj ne pl 

ta. |sebasta.| 
die |zu Verehrenden| 

 
[A, B, R: ak ne pl] 2 p pl gn 

@seba,smata# ùmw/n 
[Geehrten] eurerseits, 

[Gegenstände der Verehrung] eure 
 

1 p a2 kt   

eu-ron kai.  
(de facto) finde ich auch einen 

 
ak ma prp dt 

bwmo.n evn 
besteigbaren Untersatz in 

beschreitbaren Untersatz 
i
an 

Sockel,  
 

pna dt ma 3 p plpe md/ps 

w-| evp&ege,grapto 
welchem individuell darauf-schreiben lassen hatte er 

 
3 p plpe md/ps (Vorgang)  

  
darauf-geschrieben worden war es : 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 
„und wenn ich (fortlaufend)

pt
 die Gegenstände der Verehrung eurerseits aufmerksam anschaue,“ 

 

Denn 

wenn 

ich 

individuell 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

hindurchkomme 

1
und 

1
wenn 

1
ich 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
die 

1
zu 

1
Verehrenden 

1
eurerseits 

1
aufmerksam 

1
anschaue, 

finde 

ich 

(de facto)
a
 

auch 

einen 

Sockel, 

i
an 

welchem 

geschrieben 

worden 

war: 
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 aj dt ma 

 av&gnw,stw| 
Dem un-bekannten 

Einem un-erkannten 
 

dt ma a, A, B: pna ak ne 

qew/| |o]| 
Einsetzer |welches| 
Absetzer  

Schauenden  
Gott,  

 
[a2, Ac, R: pna ak ma]  

@o]n# ou=n 
[welchen] daher 

 
 pt pr no ma pl 

 av&gnoou/ntej 
als euch als un-wissend Erweisende 

 nicht-Kennende 
 nicht-Erkennende 
 Verkennende 

 
2 p pl pr a, A, B: pna ak ne 

euv&sebei/te |tou/to| 
wohlgefällig ehrt ihr, |dies| 

 
[a2, Ac, R: pna ak ma] 1 p no 

@tou/ton# evgw. 
[diesen] ich 

 
1 p pr 

kat&agge,llw 
von oben herab-künde ich 

von oben herab-verkünde ich 
von oben herab-verkündige ich 

allbezüglich-künde ich 
allbezüglich-verkünde ich 

allbezüglich-verkündige ich 
jeweils-als Botschaft bringe ich 

 
a, a2, A, Ac, R: 2 p pl dt [B: 2 p pl gn] 

|u`mi/n| @ù̀mw/n# 
|euch| [eurerseits]. 

 [euch] 
 

1
aL, 2. Korrektor CodexSinaiticus, Codex Alexandrinus

Korrektur
 und Textus Receptus schreiben: 

„Dem unbekannten Gott. 
Welchen ihr daher als euch als unwissend Erweisende wohlgefällig ehrt, 

diesen verkündige euch allbezüglich.“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Dem unbekannten Gott. 
Welches ihr als euch als unwissend Erweisende wohlgefällig ehrt, 

dies verkündige ich eurerseits allbezüglich.“ 

 
1
>Dem 

 
1
unbekannten 

 
1
GOTT<. 

 
1
Welches 

 
1
ihr 

 
1
daher 

 
1
als 

 
1
euch 

 
1
als 

 
1
unwissend 

 
1
Erweisende 

 
1
wohlgefällig 

 
1
ehrt, 

 
1
dies 

 
1
verkündige 

 
1
ich 

 
1
euch 

 
1
allbezüglich. 
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24.)  24.) 

 no ma  

o ̀ qeo.j o ̀
Der Einsetzer der 

 Absetzer  
 Schauende  
 Gott,  

 
pt a1 no ma kt  

poih,saj to.n 
(de facto) tätig Gewirkthabende den 

(de facto) Gemachthabende das 
 die 
 den 

 
ak ma  aj ak ne pl 

ko,smon kai. pa,nta 
Schmuck und alle, 

Geschmückte   
Welt   

Kosmos   
 

ak ne pl prp dt 3 p dt ma 

ta. evn auvtw/| 
die in ihm 

 infolge von  
 in Verbindung mit  

 
 pna no ma prp gn 

 ou-toj  
seienden, dieser {gebiets} 

 
 gn ma  

 ouvr&anou/ kai. 
des sichtbar-Oberen und 

 Himmels  

 
prp gn  gn fe 

  gh/j 
{gebiets} des Erdlands 

 der Erde 
 

pt pr no ma 

ùp&a,rcwn 
als Ausgangspunkt und Daseinsgrundlage unten-anfangender 
als Ausgangspunkt und Daseinsgrundlage unten-beginnender 

innehabender 

 
no ma  prp dt 

ku,rioj ouvk evn 
Geltender nicht in 

Herr,  inmitten von 
 

aj dt ma pl dt ma pl 3 p pr 

ceiro&poih,toij naoi/j kat&oikei/ 
hand-getätigten Tempeln von oben herab-wohnt er 
hand-gemachten  allbezüglich-wohnt er 

mit Händen-gemachten  jeweils-wohnt er. 
  entsprechend-wohnt er 

 

 

Der 

Gott, 

der 

(de facto)
a
 

(im Verlauf)
pt

 

die 

Welt 

und 

alle 

die 

infolge 

von 

ihm 

{seienden}, 

gemacht 

hat, 

dieser, 

{gebiets} 

des 

Himmels 

und 

{gebiets} 

der 

Erde 

als 

Ausgangspunkt 

und 

Daseinsgrundlage 

untenanfangender 

Herr, 

wohnt 

nicht 

jeweils 

in 

mit 

Händen 

gemachten 

Tempeln. 

 
 
 

Apg 4.24 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 20.11 
Jes 42.5 
Ps 146.6 

Apg 14.15 
 
 
 

Joh 1.3+4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 11.25 
Php 2.6+7 

 
 

1 Kor 3.16 
Eph 2.21+22 

1 Petr 2.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 66.1 
Apg 7.48 
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25.)  25.) 

 prp gn  

ouv&de. ùpo.  
Nicht-aber auch von her den 

 von  
 

a: gn fe pl  

ceirw/n  
Händen, den 

A, B, R = 2  
 

aj gn fe pl 

avn&qr&wpi,nwn 
nach Art der hinauf-gewandt-Eraugenden Gewahrenden 

nach Art der hinauf-gewandt-mit den Augen 
nach Art der hinauf-gewandt-mit den Augen Wahrnehmenden 

nach Art der emporragend-Augenden 
nach Art der Hinauf-Gedrehten 

nach Art des Mannes-Auge 
nach Art des Antlitzes-des Mannes 

nach Art des Angesichtes-des Mannes 

Menschlichen, 
A, B, R = 1 

 

3 p pr md/ps 3 p pr md/ps (Zustand) 

qer&apeu,etai  
sich Wärme-ableiten läßt er Wärme-abgeleitet ist er 
sich genesenmachen läßt er genesengemacht ist er 
sich heilbehandeln läßt er heilbehandelt ist er 
sich bedienstleisten läßt er bedienstleistet ist / wird er 

sich ther-apieren läßt er ther-apiert ist / wird er 
 

3 p pr md/ps (Vorgang) a: 

 |w`j| 
Wärme-abgeleitet wird er |als| 
genesengemacht wird er  

heilbehandelt wird er  
bedienstleistet wird er  

ther-apiert wird er  
 

[a2, A, B, R]   (Variante 2) 

    
[als] ein irgend (irgend) 

  
ir
etwas (jemand) 

 

pt pr no ma md/ps dp 

pros&deo,meno,j 

individuell herzu-um Bindung Bittender 
individuell herzu mußbewirkend Bittender 

individuell herzu-Flehender 
 

pt pr no ma md/ps dp (Zustand) 

 
herzu-zur bindenden Bitte Veranlaßtseiender 

herzu-zur mußbewirkenden Bitte Veranlaßtseiender 
zum Herzu-Flehen Veranlaßtseiender 

 

pt pr no ma md/ps dp (Vorgang) 

 
herzu-zur bindenden Bitte Veranlaßtwerdender 

herzu-zur mußbewirkenden Bitte Veranlaßtwerdender 
zum Herzu-Flehen Veranlaßtwerdender 

 

(Variante 2) 

$pros&deo,meno,j% 

(sich im kargen
2
 Zustand befindlich-noch dazu

1
 Bedürfender) 

 

(Zustand) 

 
(im kargen Zustand befindlich-noch dazu Bedürftigseiender) 

 
(Vorgang) 

 
(im kargen Zustand befindlich-noch dazu Bedürftigwerdender) 

 

prp gn pna gn ma / ne  (Variante 2) 

 tinoj $tinoj% 
von irgend (irgend) 

 jemand, (
ir
etwas) 

 

 3 p no ma  pt pr no ma 

 auvto.j  didou.j 
der er der Gebende 

 

aj dt ma pl dt ma pl  dt ma pl 

pa,sin zwh.n kai. pnoh.n 

allen Leben und Geisten 
   Wehen 
   Atem 

 

 [a2, A, B, R] aj ak ne pl  

kai. @ta.# pa,nta  
und [die] alle Dinge ist er. 

 
2
aü (Text und abweichender Lesarten): 

„als / als ein sich im kargen Zustand befindlich, von jemand 
ir
etwas noch dazu Bedürfender,“ 

 

Aber 

auch 

von 

menschlichen 

Händen 

läßt 

er 

sich 

nicht 

bedienstleisten, 

1
als

2
 

1
ein

2
 

1
von

2
 

1
jemand

2
 

1
individuell

2
 

1ir
etwas

2
 

1
Herzuflehender,

2
 

1
er, 

1
der 

1
allen 

1
Leben 

1
und 

1
Atem 

1
und 

1
alle 

1
Dinge 

1
Gebende 

ist. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 2.7 
Jes 42.5 

Jes 57.15 
 
 
 
 

Ps 50.12 
 

Ps 104.30 
1 Kor 8.6 

 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor CodexSinaiticus, 

Codex Alexandrinus, 

Codex Vaticanus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„als 

ein 

von 

jemand 

individuell 

ir
etwas 

Herzuflehender, 

er, 

der 

allen 

Leben 

und 

Atem 

und 

die 

Dinge 

alle 

Gebende 

ist.“ 

 



30. März 2022  Apg 17.1-34  
26. Juni 2008-2. Juli 2008 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

632 

26.)  26.) 

3 p a1 kt  

evpoi,hse,n te 
(De facto) tätigend bewirkte er außerdem 

(De facto) machte er  
(De facto) veranlaßte er  

 

prp gn nu gn ma [R: gn ne] aj ak ne 

evx eǹo.j @ai[mato,j# pa/n 

aus einem [Blut] alljede 
   jede 

 

ak ne  

e;&qnoj  
sich-selbst als Gruppe Gesetzten der 

sich-selbst als eigenwillig Zeigenden  
aneinander Gewöhnten  

Nation  
 

gn ma  

avn&qr&w,pwn  
Hinauf-Gewandt-Eraugenden um 

empor-ragend-Augenden  
Hinauf-Gedrehten  

Männer-Augen  
Antlitze

2
-der Männer

1 
 

Angesichter
2
-der Männer

1 
 

Menschen,  
Leute  

 

 if pr 

 kat&oikei/n 

sie von oben herab-wohnen zu lassen 
 allbezüglich-wohnen zu lassen 
 jeweils-wohnen zu lassen 
 enstprechend-wohnen zu lassen 

 

a, A, B: prp gn aj gn ne gn ne 

|evpi. panto.j pros&w,pou| 
|gebiets allem Zu-Augenden| 

  |Zugeordneten-der Augen| 

  |zu hin Richten-der Augen| 
  |Angesicht| 
  |Ansehen| 

 

[R: prp ak aj ak ne ak ne 

@evpi. pa/n to.# 
[auf all das 

 

ak ne]  gn fe 

pros&w,pou# th/j gh/ 
Zu-Augende] des Erdlands 

[Zugeordnete-der Augen] der Erde, 
[zu hin Richten-der Augen]   

[Angesicht]   
[Ansehen]   

 

 pt a1 no ma kt 

 o`ri,saj 
als (de facto) Ersehender 

 (de facto) Begrenzender 

 (de facto) Abgrenzender 
 (de facto) als Grenze Festsetzender 
 (de facto) Angrenzender 

 (de facto) Definierender 
 (de facto) Horizontierender 

 

 pt pe ak ma pl md/ps 

 pros&tetagme,nouj 
die individuell zu-geordnethabende 

 individuell hierzu-anordnethabende 
 

pt pe ak ma pl md/ps (Vorgang) ak ma pl 

 kairou.j 
zu-geordnetworden(seiend)e Gelegenheiten 

hierzu-anordnetworden(seiend)e Fristen 
 Zeitspannen 

 

  

kai. ta.j 
und die 

 

ak fe pl  

o`ro&qesi,aj th/j 
ersehenden-Setzungen des 
sichtbaren-Setzungen  
festgesetzten-Grenzen  

 

gn fe 3 p pl gn ma 

kat&oiki,aj auvtw/n 

von oben Herab-Wohnens ihrerseits 
allbezüglichen-Wohnens ihres, 

jeweiligen-Wohnens,  
entsprechenden-Wohnens  

 

 

Er 

machte 

(de facto)
a
 

außerdem 

aus 

einem 

[Blut] 

alljede 

Nation 

der 

Menschen, 

1
um 

1
sie 

1
jeweils 

1
gebiets 

1
allem 

1
Angesicht 

1
der 

1
Erde 

1
wohnen 

1
zu 

1
lassen, 

indem 

er 

(de facto)
a
 

(weiterhin)
pt

 

die 

Zeitspannen 

ersieht, 

die 

er 

hierzu 

individuell 

(fortlaufend)
pt

 

angeordnet 

hat 

und 

die 

festgesetzten 

Grenzen 

ihres 
d
 jeweiligen Wohnens,

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 5.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 9.19 
 

1 Mos 1.28 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hi 14.5 
 

5 Mos 32.8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 74.17 
 

Jes 34.17 
 
 

 
1
aL, 

Textus Receptus 

schreiben: 

„um 

sie 

jeweils 

auf 

all 

das 

Angesicht 

der 

Erde 

wohnen 

zu 

lassen,“ 
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27.)  27.) 

 if pr  

 zhtei/n to.n 
um zu suchen den 

 
a, A, B: ak ma [R: ak ma] 

|qeo,n| @ku,rion# 
|Einsetzer| [Geltenden] 
|Absetzer| [Herrn], 

|Schauenden|  
|Gott|  

 
 a [A, B, R: aS] 

eiv |a;ra&ge| @a;ra 
ob demnach-doch [demnach 

 
 a:  

ge#   
doch] |ein jeder| 

 
3 p a1 opt ig 

|yhl&afh,seien| 
(jetzt) sich {geistig} entzündend

2
-stellenweise zupfen

1
 möge er| 

|(jetzt) stellenweise {geistig} berührend
2
-zupfen

1
 möge er| 

|(jetzt) stellenweise {geistig} erfassen möge er| 
 

[A, B, R: 3 p a1 pl opt ig] 

@yhl&afh,seian# 
[(jetzt) sich {geistig} entzündend

2
-zupfen

1
 stellenweise mögen sie] 

[(jetzt) stellenweise {geistig} berührend
2
-zupfen

1
 mögen sie] 

[(jetzt) stellenweise {geistig} erfassen mögen sie] 
 

3 p ak ma a, B, R [A] 

auvto.n |kai.| @h;# 
ihn |und| [oder] 

 
 3 p pl a1 opt ig a, R 

 eu[roien |kai,&toi&ge| 
ihn (jetzt) finden mögen sie |und-solches-doch| 

  |obgleich-doch| 

 
[A] [B]  

@kai,&toi# @kai, ge# 
[und-solches] [und doch] 

[obgleich]   
 

  av prp gn 

 ouv makra.n avpo. 
ist er nicht fern von 

 
nu gn ma pna gn ma prp gn 

eǹo.j ek̀a,stou  
einem jeglichen - 

  von 
 

a, B, R: 1 p pl gn [A: 2 p pl gn]  

|h`mw/n| @ù̀mw/n#  
|unsererseits| [eurerseits] als 

|uns| [euch]  
 

pt pr no ma 

ùp&a,rconta 
als Ausgangspunkt der Daseinsgrundlage unten-Anfangender. 
als Ausgangspunkt der Daseinsgrundlage unten-Beginnender 

Innehabender 
 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (einmal „doch“ fehlt): 

„um den Gott zu suchen, 
„ob demnach doch sie ihn (de facto)

a
 stellenweise {geistig} erfassen mögen, 

oder sie ihn (de facto)
a
 finden mögen,“ 

obgleich er nicht fern von einem jeglichen von euch als Innehabender ist.“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„um den Gott zu suchen, 
„ob demnach doch sie ihn (de facto)

a
 stellenweise {geistig} erfassen mögen,“ 

und sie ihn (de facto)
a
 finden mögen, 

und er doch nicht fern von einem jeglichen von uns als Innehabender ist.“
 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„um den Herrn zu suchen, 
„ob demnach doch sie ihn (de facto)

a
 stellenweise {geistig} erfassen mögen,“ 

und sie ihn (de facto)
a
 finden mögen,“ 

obgleich er doch nicht fern von einem jeglichen von uns als Innehabender ist.“ 

 

1
um 

1
den 

1
Gott 

1
zu 

1
suchen, 

1
ob 

1
demnach 

1
doch 

1
ein 

1
jeder 

1
(jetzt)

a
 

1
stellenweise 

1
ihn 

1
{geistig} 

1
erfassen 

1
möge, 

1
und 

1
sie 

1
ihn 

1
(jetzt)

a
 

1
finden 

1
mögen, 

1
obgleich 

1
er 

1
doch 

1
nicht 

1
fern 

1
von 

1
einem 

1
jeglichen 

1
von 

1
uns 

1
als 

1
als 

1
Ausgangspunkt 

1
der 

1
Daseinsgrundlage 

1
Untenanfangender 

1
ist. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 4.29 
Jes 55.6 

Apg 15.17 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 24.39 
1 Joh 1.1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jer 23.23 
Ps 145.18 
Eph 2.13 
Php 4.5 

 
 

Röm 1.19+20 
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28.)  28.) 

prp dt 3 p dt ma 

evn auvtw/| 
In ihm 

Infolge von  
In Verbindung mit  

 
 1 p pl pr 

ga.r zw/men 
denn leben wir, 

 
 1 p pl pr md/ps 

kai. kinou,meqa 
und uns bewegen wir 

 
1 p pl pr md/ps (Zustand) 1 p pl pr md/ps (Vorgang) 

  

bewegt sind wir bewegt werden wir 
 

 1 p pl pr 

kai. evsme,n 

und sind wir 
 

  

w`j kai, 
wie auch 

 
pna no ma pl gn ma pl 

tinej tw/n 
irgendwelche der 

ir
einige  

 
prp ak a, A, R: 2 p pl ak 

kaqV |u`ma/j| 
in Bezug auf |euch| 

 
[B, P 074: 1 p pl ak] gn ma pl 

@h`m̀a/j# poihtw/n 
[uns] Täter 

 Tatkräftigen 
 Dichter 
 Poeten 

 
3 p pl pe  

eivrh,kasin  

{Gedanken} fließen gelassen haben sie : 
geredet haben sie  

 
gn ma  

tou/ ga.r 
Dessen denn 

 
  

kai.  
auch die 

 
no ne 1 p pl pr 

ge,noj evsme,n 

Folge der Werdelinie sind wir. 
Erzeugungslinie  

Geschlechterfolge  
Abstammung  

Generationsfolge  
 

1
aL, Codex Vaticanus und Papyrus 074 schreiben 

„wie auch 
ir
einige der Poeten in Bezug auf uns geredet haben “ 

 

„Denn 

in{folge 

von} 

ihm 

leben 

wir 

und 

werden 

wir 

bewegt 

und 

sind 

wir“, 

1
wie 

1
auch 

1ir
einige 

1
der 

1
Poeten 

1
in 

1
Bezug* 

1
auf 

1
euch 

1
geredet 

1
haben: 

Denn 

wir 

sind 

auch 

die 

Geschlechterfolge 

dessen. 

 
1 Kön 8.27 
2 Chr 2.5 

2 Chr 2.18 
Joh 10.29 

 
Joh 1.3+4 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 42.5 
 
 
 
 

Ps 82.6 
 
 
 
 
 
 
 

*stoischer 

Poet: 

Aratus 

um 270 

v. Ztr. 

(ChronoB, 

3. Ausgabe, 

2001, 

Seite 614) 
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29.)  29.) 

  no ne  

  ge,noj ou=n 
Als die Folge der Werdelinie daher 

  Erzeugungslinie  
  Geschlechterfolge  
  Abstammung  
  Generationsfolge  

 
pt pr no ma pl 

ùp&a,rcontej 
als Ausgangspunkt der Daseinsgrundlage unten-Anfangende 
als Ausgangspunkt der Daseinsgrundlage unten-Beginnende 

Innehabende 
 

 gn ma  

tou/ qeou/ ouvk 
des Einsetzers nicht 

 Absetzers  
 Schauenden  
 Gottes,  

 
1 p pl pr if pr 

ovfei,lomen nomi,zein 
zum Nutzen bringen wir durch Denken bestimmend abzuleiten 

schulden wir bestimmungsgemäß abzuleiten 
die Pflicht haben wir gesetzmäßig abzuleiten 

 zu folgern, 
 

  a, A: dt ne 

  |crusiw/|| 
das dem |Goldenen| 

 
[B, R: dt ma]   

@crusw/|# h'  
[Gold] oder dem 

 
a, B, R: dt ma [A: dt ne] 

|avrgu,rw|| @avrgu,riw|# 
|weiß Glänzenden| [weiß Glänzenden] 

|Silber| [Silbernen] 
 [aus Silber Gefertigtem] 

 
  dt ma  

h'  li,qw|  
oder dem Stein, dem 

 
dt ne  gn fe 

cara,gmati  te,cnhj 
Angespitzten der Bearbeitungssart 
Eingeprägten der Art der Baukunst 

Ritzmal der Kunst 
Gestempelten des Handwerks 

 des Fachbereichs 
 der Technik 

 
  gn fe 

kai.  evn&qumh,sewj 
und des Innen-gefühls 

 der inneren-Gefühlserwägung 
 der Absicht 

 
 gn ma 

 avn&qr&w,pou 
des Hinauf-Gewandt-Eraugenden 

 empor-ragend-Augenden 
 Hinauf-Gedrehten 
 Mannes-Auges 
 Antlitzes

2
-des Mannes

1 

 Angesichtes
2
-des Mannes

1 

 Menschen 
 

prp ak  aj ak ne 

 to. qei/on 
in Bezug auf das Einsetzende 

hinein in  Absetzende 
h
für  Erschaufähige 
  Göttliche 

 
if pr aj ak ne 

ei=nai o[moion 

zu sein gleich. 
 ähnlich 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„das dem Goldenen oder dem aus Silber Gefertigten oder dem Stein,“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„das dem Gold oder dem Silber oder dem Stein,“ 

 

Als 

solche, 

die 

die 

Geschlechterfolge 

des 

Gottes 

daher 

(fortlaufend)
pt

 

innehaben, 

haben 

wir 

nicht 

die 

Pflicht 

zu 

folgern, 

1
das 

1
dem 

1
Goldenen 

1
oder 

1
dem 

1
Silber 

1
oder 

1
dem 

1
Stein, 

dem 

Eingeprägten 

der 

Art 

der 

Baukunst 

und 

der 

Absicht 

des 

Menschen 

in Bezug auf 

das 

Göttliche 

gleich 

zu 

sein. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 17.30 
 

Röm 11.23+25 
1 Kor 12.12+13 
2 Kor 3.13-16 

Kol 3.11 
 

Gal 4.26 
Heb 12.22+23 

 
 

1 Mos 1.27 
Luk 3.38 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 46.9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 5.8 
Jes 37.19 

Jes 44.9-20 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 19.26 
 
 

Jos 22.22 
Jes 40.18 
Jes 46.5 

Röm 1.23 
Ps 50.1 
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30.)  30.) 

 ak ma pl 

 tou.j 
Als die 

 
  

me.n ou=n 
das bleibt daher 

 
ak ma pl prp gn 

cro,nouj  
Zeiten {voraus} 

 {angesichts} 
 

 gn fe 

th/j av&gnoi,aj 
der Un-Wissenheit 
der Un-Kenntnis 
des Nicht-Kennens 

 
pt a2 no ma kt 

ùper&idw.n 
(de facto) über hinaus-Gewahrthabender 

(de facto) über hinaus-Wahrgenommenhabender 
 

 no ma 

o ̀ qeo,j 
der Einsetzer 

 Absetzer 
 Schauende 
 Gott, 

 
Objekt, Bezug: ak ne pl  

ta.  
die Dinge 

 
 a, B: 3 p pr 

nu/n |avp&agge,llei| 
nun |weg-künden läßt er| 

 |davon-künden läßt er| 
 |davon-Kunde geben läßt er| 
 |entsprechend-bekunden läßt er| 

 
[a2, A, R: 3 p pr] Ort: prp dt 

@par&agge,llei#  

[seinerseits-künden läßt er] in 
[unmittelbar-kundgeben läßt er] inmitten von 

[anweisen läßt er]  
 

 dt ma pl 

toi/j avn&qr&w,poij 
den Hinauf-Gewandt-Eraugenden 

 empor-ragend-Augenden 
 Hinauf-Gedrehten 
 Männer-Augen 
 Antlitzen

2
-der Männer

1 

 Angesichtern
2
-der Männer

1 

 Menschen, 
 Leuten 

 
 prp ak 

  
daß hinein in 

 
h
für 

 
Objekt, Ziel: aj ak ma pl  

pa,ntaj  
alle bestimmt ist es, 

 
av if pr 

panta&cou/ meta&noei/n 

gebiets alles-Krumigen mit-zudenken 
überall nach-zudenken 

 um-zudenken, 
 Buße zu tun 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„läßt er nun die Dinge inmitten von den Menschen unmittelbar kundgeben,“ 

 

Das 

bleibt 

daher: 

Weil 

der 

Gott 

über 

die 

Zeiten 

{angesichts} 

der 

Unkenntnis 

hinaus 

(de facto)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

wahrgenommen 

hat, 

1
läßt 

1
er 

1
nun 

1
davon 

1
die* 

1
Dinge 

1
inmitten* 

1
von* 

1
den 

1
Menschen 

1
künden, 

daß 

es 

h
für 

alle* 

bestimmt 

ist, 

überall 

umzudenken, 

 
 
 
 
 
 
 

Röm 5.13 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 2.11+12 
Eph 4.18 
Apg 3.17 

 

vgl. 
5 Mos 4.19+20 

„all 
 den 

Völkern“ 
„euch“ (Israel) 

 
Röm 11.23+25 
1 Kor 12.12+13 
2 Kor 3.13-16 

Kol 3.11 
 

Gal 4.26 
Heb 12.22+23 

 
Apg 14.16 

 

*Objekt: 

Wen oder was? 

 

*nämlich 
erst 

nur 

der 

in 

Apg 17.29 

genannten 

„Folge 
der 

Werdelinie 
des 

Gottes“ 
aus 

Apg 15.14 
„aus 
den 

Nationen 
Volk 
dem 

Namen 
seinerseits“, 

dann 

erst 

Apg 15.16: 
„Hütte David“, 

*Objekt: 
wen oder was? 

„alle“, 
dann 

erst 

Apg 15.17 
„jeweils 
Übrige 

der 
Menschen“ 

 
Luk 24.47 
Apg 26.20 
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31.)  31.) 

 

kaq&o,ti 
gemäß-daß 
alldieweil 

 
3 p a2 kt 

e;sthsen 
(de facto) beständigt er 

(de facto) fest zu seinem Entschluß steht er, festzusetzen 
 

 ak fe prp dt pna dt fe 

 h`me,ran evn h-| 
einen Tag, in welchem 

 
3 p pr if pr 

me,llei kri,nein 
sich anschickt er zu beurteilen 

künftig beabsichtigt er Urteil zu sprechen 
sich im Begriff befindet er zu richten 

 richterlich zu entscheiden 

 
prp ak  ak fe prp dt 

 th.n oivkou&me,nhn evn 

- die Wohn-Bleibe in 
in Bezug auf  Bewohnte  

-  Öku-mene  
in Bezug auf    

 
 dt fe 

 di&kaio&su,nh| 
dem durchweg-Gebranntsein-insgesamt 

der Gesamt-Aufzeigung 
dem Gesamt-Gerechten 
dem insgesamt-Rechtgemäßsein 
der Gerechtigkeit 

 
prp dt  dt ma pna dt ma 

evn  avndri. w-| 
infolge von dem Mann welchen 

i
mittels des Mannes,  

 
3 p a1 ef  

w[risen  
(definitiv) ersehen hat ER, als 

(definitiv) angegrenzt hat ER  
(definitiv) definiert hat ER  

(definitiv) horizontiert hat ER  

 
 ak fe 

 pi,stin 
die Treue 
die Treueverbindung 
die Treuefähigkeit 
den Treuebeweis 

die Treuemöglichkeit 
den Glauben 

 
pt a1 no ma ig aj dt ma pl 

par&ascw.n pa/sin 

(von jetzt an) unmittelbar-Habenlassender allen, 
(von jetzt an) bereitgestellt-Habender  

(von jetzt an) seinerseits-Habenlassender  
(von jetzt an) Darbietender  
(von jetzt an) Gewährender  

 
 pt a2 no ma kt 

 avna&sth,saj 
als (de facto) Hinauf-Erstehenlassenhabender 

 (de facto) Auf-Erstehenlassenhabender 

 
3 p ak ma prp gn  aj gn ma pl 

auvto.n evk  nekrw/n 
ihn aus den Erstorbenen. 

   Gestorbenen 

 
1
aü: „allen den Treuebeweis darbietet,“ 

e: hier auch: >der Treuebeweis des GOTT-Vaters< 

„Beglaubigung“ wäre „pi,stwma“ – kein biblisches Vorkommen, Wortfamilie: „Treue“ 

 

alldieweil 

er 

(de facto)
a
 

fest 

zu 

seinem 

Entschluß 

steht, 

einen 

Tag 

festzusetzen, 

in 

welchem 

er 

künftig 

beabsichtigt, 

die 

bewohnte 

Erde 

in 

der 

Gesamtaufzeigung 

zu 

richten, 

i
mittels 

des 

Mannes, 

welchen 

ER 

(definitiv)
a
 

ersehen 

hat, 

als 

einer, 

der 

(von jetzt an)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

1
allen 

1
die 

1
Treuemöglichkeit 

1
bereitgestellt 

1
hat, 

nachdem 

ER 

ihn 

(de facto)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

aus 

Erstorbenen 

auferstehen 

lassen 

hat. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 1.7 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 2.2 
 
 
 

Röm 2.16 
 
 
 
 
 

Ps 9.9 
Ps 96.13 
Ps 98.9 

 
2 Petr 3.7+8 

Apk 20.11-15 
 
 
 
 

Joh 5.22 
Joh 8.16 

Heb 12.23 
1 Petr 1.17 

 
 
 

Apg 10.42 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 6.5 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 11.25 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 2.24 
Apg 13.33 
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Folge 

 
des 
des 
des 
der 

 
Fließenden 

Gedankenzuflusses 
Wortflusses 

Rede 

 
des 

 
Ruhenden 

Aufhörenden 
Paulus 

 
32.)  32.) 

 pt a1 no ma pl kt 

 avkou,santej 
Als (de facto) Gehörthabende 

 
 prp ak  

de.   
aber bezüglich des 

  der 
  der 

 
ak fe  aj gn ma pl 

avna,&stasin  nekrw/n 
Hinauf-Erstehens der Erstorbenen, 

Auf-Erstehung  Gestorbenen 
Ana-stasis   

 
  

oi ̀ me.n 

die das bleibt 
 zwar 

 
 3 p pl ipe 

 evcleu,azon 
einen spöttelten sie, 

 
   

oi ̀  de. 
die anderen aber 

 
a, B: 3 p pl a1 ig [A, R: 3 p a2 ig]  

|ei=pan| @ei=pon#  
(jetzt) sagten sie  : 

 
1 p pl ft md prp gn 3 p gn ma 

avkouso,meqa,  sou 
Individuell hören werden wir - deinerseits 

 von dir 

 
prp gn pna gn ne 

peri. tou,tou 
betreffs dieser 

betreffend dies 
halb dieser 

 
 av 

kai. pa,lin 

auch nochmals. 
 nochmalig 
 dann wieder 

 
33.)  33.) 

[R] av  

@kai.# ou[twj o ̀
[Und] auf diese Weise der 

 also  
 so  

 
no ma 3 p a2 dp ig 

Pau/loj evx&h/lqen 
Ruhende (jetzt) heraus-kam er 

Aufhörende  
Paulus  

 
prp gn  gn ne 3 p pl gn ma 

evk  me,sou auvtw/n 
aus der Mitte, ihrer. 

 

 

Folge der Rede des Paulus 

 

Nachdem 

sie 

aber 

(de facto)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

bezüglich 

der 

Auferstehung 

der 

Erstorbenen 

gehört 

hatten, 

-  das bleibt - 

spöttelten 

die 

einen, 

die 

anderen 

aber 

sagten 

(jetzt)
a
: 

Wir 

werden 

deinerseits 

dies 

betreffend 

individuell 

nochmals 

hören. 

 

[Und] 

so 

kam 

der 

Paulus 

(jetzt)
a
 

aus 

ihrer 

Mitte 

heraus. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 1.23 
Apg 2.13 

 
 
 
 
 
 
 

Apg 23.8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 24.25 
 

 



30. März 2022  Apg 17.1-34  
26. Juni 2008-2. Juli 2008 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

639 

34.)  34.) 

pna no ma pl  

tine.j de. 
Irgendwelche aber 

ir
Einige  

 
no ma pl  

a;ndrej  
Männer als 

 
pt a1 no ma pl ps kt 

kollhqe,ntej 
(de facto) zum Anleimen Veranlaßtworden(seiend)e 
(de facto) zum Anhaften Veranlaßtworden(seiend)e 

(de facto) zum Hinzugesellen Veranlaßtworden(seiend)e 
 

prp dt 3 p dt ma 

 auvtw/| 
aufgrund von ihm 

 
3 p pl a1 ig 

evpi,steusan 
(jetzt) zur Treueverbindung kamen sie 

(jetzt) eine Treueverbindung eingingen sie 
(jetzt) zum Glauben kamen sie 

 
prp dt pna dt ma   

evn oi-j kai.  
inmitten welcher auch der 

 
w
derer   

 
no ma 

Dion&u,sioj 
Zugehörige zu dem Sohn-des Siedeheißen

 

Zugehörige zu dem Sohn-des Zeus 
Dion-ysios 

 
Variante 2 

$Dio&nu,sioj% 
(Zugehörige zu dem Durchbohrer-des Siedeheißen) 

(Zugehörige zu dem Durchbohrer-des Zeus)
 

(Dio-nysios), 
 

a, A, R [B] 

|o|̀  
|der| [der] 

 
(B) no ma 

VAreo&pag$e%i,thj 
Zugehörige zu dem besonders-fest Verhefteten 
Zugehörige zu der Bergkuppe

2
-des Besonderen

1
 

Zugehörige zu der besonderen-Bergkuppe 
Zugehörige zu dem fest Verhefteten

2
-des Angriffs

1
 

Zugehörige zu der Bergkuppe
2
-des Angriffs

1
 

Zugehörige zu dem Löwenmächtigen-der Stätte des Entgegenkommens
hebrÜ

 
Zugehörige des Marshügels

ltÜ
 

Areo-pag(e)it 
 

  no fe prp dt 

kai.  gunh.  
und ein Weib infolge von 

 eine Frau infolge von 
   infolge von

 

   
i
mit

 

 
 dt ne 

 ov&no,mati 
dem, welches-Denken Bestimmendes ist, 
dem, welches-bestimmungsgemäß ist, 
dem, welches-gesetzmäßig ist, 
dem Namen, 

 
 no fe  

 Da,marij kai. 
die Gebändigte und 

 Damaris  
 

aj no ma pl prp dt 3 p pl dt ma 

e[teroi su.n auvtoi/j 
anderweitige samt ihnen. 

 zusammen mit  
 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„der Zugehörige des Marshügels,“ 

 

Aber 

ir
einige 

Männer, 

die 

(de facto)
a
 

(fortlaufend)
a
 

aufgrund 

von 

ihm 

zum 

Hinzugesellen 

veranlaßt 

worden 

waren, 

kamen 

(jetzt)
a
 

zur 

Treueverbindung, 

inmitten 

w
derer 

auch 

Dionysios, 

1
der 

1
Zugehörige 

1
des 

1
Marshügels, 

und 

ein 

Weib, 

infolge 

von 

dem, 

welches 

bestimmungsgemäß 

ist, 

Damaris, 

und 

anderweitige 

zusammen 

mit 

ihnen. 
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